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KHUPUIII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranmnsicn aHHOTAMACH)

JMuccepranmss MaB3yCMHMHI  JoJ3apOgurn  Ba  3apyparu. KaxoH
TUJIIIYHOCJIMTHA OJlaM MAaH3apacUHUHT TWJIJIa aKC STUIIMHU YPTraHWI, XaJTKHUHT
TypMYII Tap3u, MHUJUTHI-MEHTaN XyCYCUSTIapu XaM/Ja XapakTepu KaOWJapHUHT THUJ
OupnuKIapuAa BOKEJIAHUIIMHUA O4YuMO Oepullra ajoxuaa AUKKAT KapaTUIMOKIA.
Typnu xapmom OynMaraH TWUIAPHM YOFUINTHPUII OPKAIM MWUTMA THJUTAPHUHT
ndoaa MMKOHUATIAPUHHU KypcaTuO OepuIll, XajdK STHOMAJaHUSTUHUHT udoAacH
Oyiran MmapeMHOJOTHUK OWPIMKIAPHUHT JMHTBOMAJAHWNA >KUXATIAPUHHU YPraHWUII,
AHUKJIAHTaH JIMHTBOMAJIaHUN XYCYCHUSTIAD OPKAIM XaJKHUHT TYypMYII Tap3ujaru
y3rapuiuiap 03acHiaH XyJocalap YUKApHUILra KaTTa 3XTHEXK CE3UIMOK/IA.

JIyHE€  TWINIYHOCTUTHAA CHUCTEeM-CTPYKTYp MYHamumigard TaJIKUKOTIAp
(pazeonoru3miiapHl CEMaHTUK-CTPYKTYp JKUXATAaH YpraHUIIra, CEMHUK-CEMEMUK
TapKUOWHU oun0 Oepuiir; ATHOJIMHTBUCTHUK XapakTepiaru UIap
(hpazeosioru3MIIApHU MIAKUIAHTUPraH o0pasiii acociap Ba YJIapHUHT TapKuOuJaru
KOMITOHEHTJIAPHUHT XaJK TypMYyIIM OwWiiaH OOFIUKJIWTHUHU Oelruiaml xamja y3ura
XOC XYyCYCHUATJIAPUHU aHUKJAII, JIMHIBOMAJaHUN acCMeKTAAaru TaJKUKOTJIap 3ca
(Gbpa3zeoNOru3MHHUHT MIAKIUN Ba MAbHOBHUI acocua MIWUIAT MaJaHUSTUHUHT KaHai
Ba Kail Japakajla akC OSTUIIMHM Oaxojamra HyHanTUpwiIMoKAa. ['acTpoHOMHK
KOMITOHEHTJIApPHUHT  (Ppa3eoOTU3MIAPHU IAKIUIAHTUPUIINA, MYyalsH MaJdaHHUsIT
uHAeHTUUKaTOpy cudaThaa HaAMOEH OYJIMINMHU THJ Ba MAJaHUAT MyHOcaOaTH
MUCOJIHJIa YpraHuIira YTH00p OepuiIMoKa.

Uctukyion  wiwnmapuaa  dpuilraH  IOTYKJIApUMU3ra  TassHUO,  MIJITUHN
TUKJIAHUIIAAH — MWUIAM FOKCAIMII Capu Jaauil Kajaam K}VfﬁMomaMml. Munni
IOKCATMIITHUHT MYXUM IIapTiapuiaH OupU JaBjiaT TUIMHU PUBOXIIAHTUPUII, OOIIIKA
TWIIApra 4YOFMINTHUPUO YpraHui xamja Yy30eK TWIMHUHT y3ura XOoc TaOuaTHHU
KypcaTu6  Gepum  XpcoOnaHaguM.  Y30eK  THINIYHOCHMTHAA  (pa3eonorus
TUJIIIYHOCIMKHUHT MaxCyC COXacu cudaTuia pUBOXKIAHTAH Ba (pa3eosoru3miiap
KUECUN-TAPUXUHA XaMJla CUCTEM-CTPYKTYp HYHaMIIIAa YyKyp TAaAKUK STHITAH.
bupok ¥30€Kk THUIMHUHT TAaCTPOHOMHK (Ppa3eosorusmiapu ajoxuaa TaJIKUKOT
oOBbeKTH OYnMaraH, yinap JMHIBOMAJAaHUSATIIYHOCITUK HYKTau Ha3apuiaH OOIlIKa
Tiwiapra kuécnabd Ypranunmarad. Iy Oouc wHrm3 Ba ¥30ek Tuiutapujiaru
racCTPOHOMUK ¢dpazeonoru3MIapHUHT JUHTBOMATaHHUM XYCYCUSTIApUHA
YOFUIITUPUO YpraHuil y30€eK THILIYHOCIUTUHUHT 1013ap0 MacananapuIaHaup.

V36exucron PecryOmukacu Ipesumentunumar 2017 iimn 7  depanarn
[I®-4947-con «V30ekucTon PecrnyOIMKACHHU SHANA DPHBOXIAHTHPHIN Oyiinda
Xapakarnap ctparerusicu Tyrpucuga», 2019 #un 21 oxrtabpmarum [1D-5850-con
«Y36eK TWIMHUHT JaBiaT T cudatuaarn HyQy3n Ba MABKEMHH TyOHaH OIIMPHUII
yopa-taaOupnapu tyrpucuna», 2020 iwun 20 oxrsOpmaru  [1D-6084-con
«Mamnakatumusza y30€K TWIMHHM $HAJa PUBOXIAHTUPUII Ba THJI CHECATHHH
TaKOMWUIAIITUPUII ~ Yopa-Tafadupnapu Tyrpucu»ru Dapmonnapu, 2017 iiun
20 ampengaru I1K-2909-con «Onuii TabauM THU3UMUHM SIHAJa PUBOMIIAHTHPHII

1V36ekucron Pecniybmukacu Ipesupentu 111 Mup3uéesnunr Y30ekucTon PecryGnukacy JaBiaaT MyCTaKMIUTMTHHHHT
AurupMma eTTH fmwiurura GaFuiIaHral TaHTaHAM Mapocumaard HyTku // Xank cy3u, 2018 iiun, 01 ceHTaops.



yopa-tanoupnapu  tyrpucuga», 2020 #umn 16  anpenmarm  [1K-4680-con
«lapkmryHocauk ~ coxacuaa — Kaiapiap — Taiiépiaml  TU3UMUHU — TyOAaH
TaKOMWUIAIITUPUIIT ~ Ba  WIMHH  CAJOXUSATHU  OIIMPUII  4YOpa-TaaOupiapu
Tyrpucuna»tu  Kapopnapm xamma Oomka MebEpPUNA-XYKYKHH — XyXoKatiapia
OeilruiaHrad Basv(alapHW amaira OIMpUIlra yumly JuccepTanus TaJKUKOTH
MyausH J1apakaja Xu3maT KWIAIH.

TagKuKOTHUHT pecny0/jnKa (aH Ba TEXHOJIOTHSUIAPDH PHUBOKIAHUIIUHUHT
yCTYBOp iyHaqumuuiapura wmocauru. Tagkukor pecnyonuka (an  Ba
TEXHOJIOTHSIIApU PUBOXKIIAHUIIHUHT |. «AXOOopoTiamran >KaMHuST Ba JEMOKPATHK
JaBIaTHA WKTUMOMM, XyKyKUH, HWKTUCOAWUW, MaJaHUi, MabHABUI-MabpUQHil
PUBOKJIAHTUPUIIAA WHHOBALIMOH FOSIap THU3MMHMHM IIAKJUIAHTUPHUIN Ba YJIApHU
amaJra OlmMpUIl HyJiapu» yCTyBOP MyHaIUIIM foupacuaa OaxapuiiraH.

MyaMMOHMHI YPraHWITAaHJIHK JAapaskacu. J[yHE THINIYHOCIUTHAA THJI Ba
MaJaHUAT MyHOca0aTH, MWIUIMH-MaJaHUN y3ura XOCIMKIAPHUHI THUJAAa HaMOEH
Oymuman  anmkiam  Oyiinmua B.H.Temus, B.A.MacnoBa, E.B.CmupHoBa,
A.BexoOunkas, E.B.babGaeBa, JLE.Bunbmc, H.B.bapumes, T.U.bagmaesa,
T.b.ITaceunuk, A.[l.Jletoa, H.B.Turapenko, M.JI.Komosa, H.}O.Hemo6o0Ba,
A.AJlazykoBa, A.Il.KoBu, P.MyH, [Ix.M.Cunknep, Ix.J.I'puddun, C.Ilerponena,
1.Da03MHMHT  TAAKUKOTIApH OOp Ba yJap JIMHIBOMAJAHUATIIYHOCTHKHUHT
puBoxkura xucca kKymrad 2. M.C.Huxumkosa I1I.Jlorunosa, B.I1.Cunuukum,
E.B.CmupHoBa, JI.IlunnaBas, T.BujicoH cuHrapu TaaKUKOTYUJIAP TaCTPOHOMUK
¢bpa3zeonoru3mMiIapHy JMHTBOMAJAHUSTIIYHOCIUK Ba KOTHUTUB THIILIYHOCIMK HYKTau
Ha3apuJlaH YpraHraH. YJap/a KapuHIOILI Ba HOKAPUHAONI XAJIKJIAPHUHT MAIAHUATH,
ypd-omaT Ba aHbAHANAPUHUHT TWJITa TabCUPHU Macajacd MILUIMH ubopanap
BOCHTAcUa EPUTHIITAH®,

2 Tenus B.H. Pycckas (paseonorus: ceMaHTHYECKHUH, ITparMaTUYECKUI U TMHIBOKYIbTYPOJIOTMUECKUH aCeKThl. — M.:
[kona «SI3pIKH pyCCKOH KyIbTYpPEI», 1996. — 288 c.; Macnosa B. A. JIMHTBOKYIbTypoJIOTHs: Y4el. mocodne s CTy/I.
BEICHI. y4eO, 3aBeneHmidl. — M.: Akagemus, 2001. — 194 c.; BexOunkas A. fAzpik. Kymerypa. [Toznanue. —M.: Pycckue
cioBapu, 1996. — 416 c.; babaesa E.B. KynbTypHO-A3bIKOBBIE XapaKTEPUCTHKH OTHONIEHHS K COOCTBEHHOCTH (HA
MaTepuajie HeMEIKOro U pycckoro si3bikoB): ucc. ...kauza. ¢unosi. Hayk. — Boarorpan, 1997. — 438 c.; Bumsmc E.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAS CHEU(UKA MOHITH <«JTI000BBY (HAa MaTepHalie HEMEIIKOTO M PYCCKOTO s3bIKOB): Jlucc.
...kaHz. ¢umon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 214 ¢; JleroBa A.Jl. JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTHYECKAN KOHIICTIT «aHTJIMHACKAS
HaIMOHAJIBHASL JTHYHOCTH» B COIOCTABUTENFHO-KOHTPACTUBHOM OIMCAHWU adOpUCTHKH. ABTOped. aucc. ...KaHA.

¢unon. Hayk. — M., 2004. — 24 c.; Turapenko H.B. HammonanbHO-KyJIbTypHBIH KOMIIOHEHT (paseosiorumsMa B
COIIOCTAaBUTEIHHOM aclieKTe (Ha MaTepHalle pycCKOro, aHIIMHCKOTO W MCHAHCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. mucc. ...KaHI.
¢unon. Hayk. — Bomrorpan, 2008. — 27 c.; Komoa M.JI. CemaHTHKa u mparmarika (pa3eojoru3MoB

(JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKHH acmekT): ABToped.aucc.... oK. ¢puion. Hayk. — M., 2009. — 49 c.; Hemo6osa H.1O.
SI3pIKOBas MaHI/Iq)eCTaIII/IH JIMHTBOKYJIbTYPHOI'O KOHIICNITA «BUHO»: q)pa?,eonomqecxnﬁ ACIICKT (Ha Marepuajie
(paHILy3cKOT0, HTAJBSTHCKOTO, UCTIAHCKOT'O, aHIJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. Iuce. ...KaHA. (QUIIoI. HayK.
— M., 2017 — 48 c.; JlazykoBa A.A. JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHI aHaIu3 (pa3eosorH3MOB, XapaKTepH3YIOIIUX
yesioBeka: JIMHrBOKy/bTyposiorust. — Exatepun0Oypr, 2008. — Ne2. — C. 137-144.; Cowie, A.P. Phraseology: Theory,
Analysis, and Applications. Oxford: Oxford University Press, 1998. — 258 pp.; Moon R. Fixed Expressions and Texts:
A Study of the Distribution and Textual Behaviour of Fixed Expressions in English. Oxford: Clarendon Poress, 1998. —
313 pp.; Sinclair M.J. Corpus, Concordance, Collocation. Oxford University Press, 1991. — 276 pp.; Faozi Y. A cultural
based analysis of selected idiomatic expressions in Syrian Arabic: diss. doc. of education. — California, 1985. — 292 pp.;
Jeffry D. Griffin. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of anatomical idioms:
diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989. — 197 pp.; Petronela S., Boghian I. The Methodological aspects of a
Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs. // Academia.edu. — Bacau, 2014. P. 99 — 106.

3Hukunikosa M.C. DTHONMHIBOKYJILTYPHBIH raCTPOHOMUYECKHUH KO B TIOTPEOHOCTHONH KOMMYHHKAIIMK (Ha MaTepUaIe
aHrnmiickoro s3bika): Jucc. ...kana. ¢uinon. Hayk. — Camapa, 2017. — 192 c.; Jlorunosa IL.I". SI3pikoBas manndecraums
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOHIICIITA «BUHO» (1)pa3€OHOFI/I‘I€CKI/Iﬁ aCIICKT (Ha Marepuajie (1)paHHy3CKOI‘O, HUTAJIbAHCKOIO,
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[IIyHuHraex, (b pazeosoru3MIApHUHT JIMHTBOMAJTaHUM XyCYyCUATIApU
anabMETINYHOCIHK®, STHMOJIOTUS®, MEAaroruka’, TMHIMYHOCIUK', Tapux® neuxomorus®
MaIaHUATINYHOCINK Y (DaHNIapMHUHT XaM TaJKUK OOBEKTH OYIraH.

V36ex TWIITYHOCJIUTH/IA JIMHTBOMAJIaHUS TITYHOCITAK Macananapura
Oarunuianran wik TaakukoTinap I.Cadapos, J.Xymoinbepranora, H.Maxmymnos,
111.Y cmanoBanap ToMoHHAaH onu0 Gopunrant?,

[II.IITomakcynos., C.J1o1uMoB, A.Mamaros, B.ﬁynﬂomeB CHUHTapH
TaIKUKOTUYMJIAPHUHT KATOp HIUIapua TaCTPOHOMHK (pa3eosioru3mMiaap Xakuaa
MabIyMoTIap Oepuarad’?. Yiapma racTpoHOMHUK (pa3eojorM3MIAPHUHT THILIATH
VpHU, CEMaHTUK-YCIyOMi XyCycuATIapu, o0pasiid acociaph, MHCOH XapaKTEpPUHU
udoanamgarn axaMusTH Ba OOIIKAa >KUXATJIapu TaxJjiira TOpTUITaH. AMMO
Xo3Upraya HWHIVIM3 Ba Y30€K TWUIApUJArd TracTpOHOMUK (hpaszeosioruzmiap
JIMHTBOMAJIaHUH KUXATIaH MaxCyc YpraHujiMaras.

JAuccepranmsi TAAKMKOTHHUHI AUCCEPTALMS O0aKAPWITaH OJIMA TabJIUM
MYacCACACHHMHI WIMMH-TAAKHKOT HILIAPH PpeKajapu OWiIaH OOFJIMKJIMIH.
Tankukor ToIIKEHT [MaBIaT IMAPKIIYHOCIUK YHUBEPCUTETH WIMHU-TAAKUKOT
WIJIapd  peXacMHUHT  «TapKUMallyHOCIMK,  KUECHMM  TWIIIYHOCIMK  Ba
JIMHTBOMAJIAHUATITYHOCIUKHUHT JI0J13ap0 MyamMMoJIapu» MaB3yCHAAru MyHaJIUIIN/IA
OaxkapuIras.

HCIAHCKOTO0, aHTJIMICKOTO B PYCCKOro sA3bIKOB): Jlucc... kaua. duion. Hayk. — Mocksa, 2017. — 375 c.; Cunstukun B.I1.
Konuent xne6 B pyccKOM f3bIKE, JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE acleKThl onucaHus: ABroped. aucc. ...KaHa. (uiod.
Hayk. — Mocksa, 2002. — 24 c.; CmupHoBa E.B. JIMHTBOKYJIBTOPOJOTMUYECKUN aHAINW3 (Hpa3eosloTU3MOB C
racTPOHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM KaK OTpPaK€HMsl HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa HCHaHLEB U pycckux // Pycckuii n
HWHOCTpaHHBIE A3bIKA U METOMIUKA uX mpenogaBanus. — M.: Poccus Bectauk PYJIH, 2013. C. 54-58.; Pinnavaia L. We
are what we eat. Analyzing food and drink idioms in English, French, German, and Spanish // Academia.edu — Italy:
The University of Milan, 2015. — P. 455-469.; Wilson T.M. Food, Drink and Identity in Europe: Consumption and the
Construction of Local, National and Cosmopolitan Culture // European Studies Ne 22. — Amsterdam-New York, 2006. —
P. 16-21.;

4 Kynpuna H.B. IlpenMeTHbIe (ppa3eonoru3Mbl B I033HH AHHBI AXMaTOBOI: ABTOpEd. AUCC. ...KaHA. (QUION. HAayK.
— Yenabunck, 2008. — 24 c.

® Top6ymmna W.A. CioBoo6pa3oBaTeNbHOE M OTHMOJOTHYECKOE THE3A CJIOB OT ITPACABAHCKOTO KOPHS *Tep- B
pyCCKOM sI3bIKE Ha ciiaBsHCKOM (poHe: ABToped. aucc. ...KaH.. opul. Hayk. — M., 2016. — 24 ¢

6 Shaffer A.E. Teaching idioms with Conceptual metaphors and visual representations // The internet TEFL Journal.
vol.57, 2005. — P.13-15.

7 Jeffry D. Griffin. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of anatomical
idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989. — 197 pp.;

8 Kunaps H.A. Aurmmiickue u pycckue (paseosiorM3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B CBETE HCTOPHMH KYJBTYpBI:
ABtoped. nucc. ...xann. ¢unon. Hayk. — M., 2005. - 28 c.

° Robert Di Pierto. "ldioms, How We Love / Hate You" Interfaces: Linguistic and Psychoanalysis Newsletter, No.6.
Washington, 1976. — P.3.

10 Karen Ann Watson. "Understanding Human Interaction: The Study of Everyday Life and Ordinary Talk // Cultural
Learning, Concepts, Applications, and research // University of Hawaii, 1974. — P.101-111; Kosanesckas JI.A.
Baytpennsas ¢opMa Kak HCTOYHHK CEMAaHTHYECKOH MOTHBAIMH U KYJIBTYPHOW KOHHOTAMU (Pa3eoNIoTH3MOB PyCCKOTO
si3pika: ABToped. aucc. ...kaua. ¢puinon. Hayk. — Benukuit Hosropoa, 2010. — 22 c.;

1 Cagpapos 11I. Cemantuka. — TomkeHT. «Y36eKHCTOH MUILIHI SHUHKIONEMACH» JlaBnar uimuii Hampuétn, 2013.;
Maxmynos H. OnaMHHHT JTHCOHHI MaH3apacu Ba cy3 y3mamrupui // Y30ek T Ba agabuétn. — Tomkent, 2015.
Ne3. — B.3-12; Xynoit6epranosa JI.C. V36ex THiumarn 6aannii MaTHIAPHUHT aHTPONONEHTPHK Tankuan: Puon. da.
a-pu. auce. — Tomkent, 2015; Maxmynos H. THIHHHT MykamMMan TaakuKd Wysutapuam u3nal... / Y3bex Tiin Ba
amabuéru. — Tomkent, 2012. Ne5. — B.3-16; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent:
ToshDSHI, 2017. — 254 b.;

12 [Ilomaxcynos 11I., lomamos C. Kaiipoxu cy3nap. — Toukent: Canbar, 2018. — 238 6.; Mamaros A.J. V36ek tiu
(DpaseoTOru3MIAPUHHIHT MAKIIAHMIIKM Macananapu: Ouon. pau. n-pu. auce. — Tomkent, 1999. — 316 6.; Uynaomes
b. Xo3upru y30ek anabuii Twimaa Gppaseosioruk OMpIMKIAPHUHT (QyHKIMOHAN-yCIyOuid xycycustiaapu: ®@umoin. ¢an.
n-pu. nuce. aBroped. — Tomkent, 1993. —24 6.;



TagKUKOTHHHI MAaKCaAM WHIJIM3 Ba Y30€K TWUIApUIard TracTPOHOMHUK
KOMITOHEHT/IM (Dpa3eoJOoTu3MIIApHU JIMHTBOMAJAAHUN KUXATHAH TaXJIWuil KHJIHII,
YJIApHUHT CEMaHTHUKACHJla XajK MaJaHuATH, Ypd-0JaT Ba aHbaHAJApH, MKTUMOUU
MyHOCA0aTIapHUHT aKC 3TUIIUHU 04u0 Oepulian nbopar.

TaagKuKOTHUHT Basudasapu:

WHIJI3 Ba Y30€K TWJUIApUIATH TAaCTPOHOMHUK (Ppa3eosIOTH3MIApPHUHT KeJno
YUKHII MaHOATApUHY aHUKJIAIIL;

WHIJIA3 Ba ¥30€K THLIAPUAAard raCTPOHOMHUK (Ppa3eoIOTH3MIAPHUHT CEMaHTHUK
BA JIMHTBOMAIAaHUW MANUJOHUHU EPUTHILL,

MHIJIA3 Ba Y30€K THJUIApUIaru raCTPOHOMUK (hpazeosIoru3miiapaa MUumn ypd-
0/1aT, aHbaHa Ba WKTUMOMM MyHOcaOaTIIapHUHT H(OJaIaHMII JapaKaCUHH O4Yn0
Oepwuil;

UHIJIM3 Ba V30K TWJUIApUJIard TacCTPOHOMHK (Dpa3eosIOrU3MIIADHU MaB3yHH
rypyxJiapra axpaTHUIll Ba yJiapJlard MaJlaHuil KOJHU aHUKJIAIII,

UHIIM3  Ba  y30eKk  TWulapuaa  TacTPOHOMHK  (ppa3eonoru3mMiaapHUHT
JIMHTBOMAJIaHUM TAJKUKA OPKAJIM Xap WKKA XalK MEHTaJUTETUHHHI Y3ura Xoc
YKUXATIIAPU F03aCUJIaH XYJIOCAJIap YUKAPHIILL.

TagkMKOTHUHT 00beKTH cudaThaa WHIVIA3 Ba Y30€K E3yBUMIIAPUHUHT
acapiapuiard racTpOHOMHUK (hpa3eosioru3Miiap, HHIJIN3, Y30€K Ba pyc THILIApUIard
JyFatiiap TaHJIaHTaH.

TagKUKOTHUHI NpPeIMeTHHH WHIJIM3 Ba Yy30€K THILIApUIArd TacTPOHOMHK
¢dpazeonoru3miiap Ba yJIAPHUHT JIMHTBOMAJAaHUM XYCYCUSTIApUHM 04uO Oepur
yCyJUIapy TAIKWII STAJIU.

TagKUKOTHUHT ycyJuiapu. TagkKMKOT MaB3yCHMHHM EpUTHINA TaBcH(JIalI,
TacHU(IAII, YOFUIITUPMA, JIMHTBOMAJAaHUNM XamJla CTAaTUCTUK >KUXATIaH TaxJIuiI
ycyapuia honamaHuIIu.

TagKUKOTHUHI WJIMHH IHTHJINTH.

WHIJIM3 Ba Y30€K TWIUIapUJard racTPOHOMHK (pa3eoorusmiaap ITUMOJIOTHK
KUXATAAH WXKTUMOMM, MHWHTAKaBUN-TApUXUM, KpPOCC-MaAaHWW Xamaa JUHHM-
axJIOKUH omwuiap OwinaH OOFIMK XO0JIIa JIMHTBOMAJaHUM KOJJIap acocujia
HIaKJUIAHTaHJIMTH aCOCJIaHTaH;

WHIJIM3 Ba y30€K TWUIapUaard racTPOHOMUK (Ppa3eosOTU3MIIAPHUHT JIEKCHK-
CEeMaHTHUK XamJa [apaJurMaTuK JIMHTBOMAJaHUNW  MaWJOHU  YPTaHWIMIIU
HaTWXKacuJa WHTIN3 TUIUAArd noopajapHUHT Y30eK TUiura HucOaTaH MyKOOMIUIUK
napakacu TYJIWK, KHCMaH MOC KeIuIIM €KUM yMymMaH MYBO(PUK KeJIMaclIUru
AHUKJIAHTaH;

WHIJIN3 Ba Y30€K TUJUIapUAard racTpoOHOMHUK (pa3eoJoTU3MIIAPHUHT MUJITUM-
MaxaJUIMid JTUHTBOMAJIaHU KOJWHU aHUKJIAI OPKAIH yiapja dTHUK XaJIKHUHT ypd-
0oJlaTH, aHbaHa Ba WXKTUMOUM MyHOcabaTIapHUHT HdOJaTaHUII Japakacu
JMaJINJIJIaHTaH;

MHIIU3 Ba ¥30ek Tuiuiapuaard (paseonoru3miuapauar «milkyn/ «cyt, «bready/
«HOHY, «desserty/ «mMpuHINK» Kadu raCTpOHOMHUK KOJjIap JOUPaCH/Ia IIaKIaHUIIIH
XaMJia YJapHUHT JIMHTBOCEMUOTHUK MOJEJN OpKajdu MaJaHud KojAra aujaHUIlId
aCcOCJIaHTaH.
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TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIAPH KyHuaaruiapaad noopar:

MHTTIM3 Ba Y30€K TWUIapUaard TacTPOHOMHUK (hpaszeosiorusmiiapra Ouj
xyJjocanap ¢hpa3eosiorusi yauyH MyXuM MabIyMOT/IapHU Oepray;

KUECUN TUIIONOTHS, JUCKYPCUB THJIIIYHOCIUK Ba JIMHTBOMAJIAHUSITITYHOCIUK
(bannapuian ApaTUIaIural JTApCIUK Ba VKYB KYJUJIaHMaJIApUHUHT
MyKamMMaJlIallyBUra Xu3Mar KuJraH;

JUCCEepTalMsl MaTepuajulapd acocuJa HWHIVIM3 Ba Y30€K TUIUIAPUHUHT
TacCTPOHOMUK (Ppa3eoOTHK JIyFATUHH TY3HIIl UMKOHH a0 OYiraH;

racTpOHOMHMK (ppazeosorusmiiap BOCUTACHUJAa YMYMUHCOHHMW Ba MUIIIUH
MaJaHMUIT, MWIAT Ba DJJATIAPHUHT SIIAII Tap3d, ypd-oaTiapH, aHbaHAJIAPH
EpUTHUIITAH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHUHT UIIOHYWIMJIMIH JUccepTanusia GpoiianaHuirad
Hazapuil MabJIyMOTJIAPHUHT MIIOHWIM MaHOalapAaH OJIMHTAHJIMIY, TaHJAHTaH
MaHOAJIapHUHT  TAJAKUKOT TMpeaMeTura MyBOMUKIUTH, MYaMMOHHMHI  aHUK
KYWWITaHIIUTH, KYJUIAaHTaH €EHJAIIYB YCYJUIApH, KEITUPWIraH TaxJuj, XyJioca,
Takaud Ba  TaBCUSUIAQPHUHT  aMajuETra SKOPUM  JTWITAHJWTH,  OJIMHTaH
HATWKAJIAPHUHT BaKOJATId Ty3WIMalap TOMOHUJAH TACIUKJIAHTAHIUTH OuilaH
M30XJIAHAIN.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHMHI WIMHA Ba aMaJuid axXaMUATH. TaIKUKOT
HaTIDKAJIADUHUHT  WIMUKH  aXamusiTd  (pa3eosIOrM3MIIAPHUHT  JIMHTBOMAJaHUN
KUiMaTH OENTHIAHTaHJINTH, WHIJIM3 Ba y30€K TWUIapu JIEKCUKAcuaa racTPOHOMHUK
(dbpazeonoru3MIapHUHT YpHU OYiinua Xyjocaiapra KeITWHTaH/IUTH, UHTIIN3 Ba Y30eK
TWIJIAPUHU YOFUIITUPHUO YpraHwIaurad TaJKUKOTIap yUyH MyXUM WIMHM-Ha3apui
MaHOa Oy XrU3MaT KUJIUIIK OujiaH OeNTrIaHaIu.

TagkMKOT HaTWXKAJTAPUHUHT aMaludl axXaMusATH OJIMM YKYB HOPTJIAPUHUHT
¢dunonorust  dakynpreTnapuna  «JIMHrBOMamaHUSTIIYHOCIUK», «TapKMMaHUHT
JUHTBOMANaHuil  acnektinapu»,  «Kuécmii  THIIIYHOCTUKY, «KonTpactus
JUHTBUCTUKA» KabW (aHJIapHHU YKUTHUII, MAXCYC KypC Ba CEMUHApap TAIIKHII 3THIII,
JapciiiK Ba KyJUIaHMajlap spaTHll, HWKKA TWUIM JyFariap Ty3HII Xamja
Tap)KUMadUJIuKAa GhoiaaIaHuIl MyMKUHIUTH OWIaH OenruiaHa u.

TagKuKOT HATWKAJAPUHMUHI KOPpUMA KujauHumu. HWHromsz Ba  y30ek
TWJIApUAaru raCTPOHOMUK b pazeonoru3MIApHUHT JIMHTBOMAIAaHU I
XYCyCUSITIApUHH aHUKJIAI OYiirya OJIMHraH XyJjocajlap aCoCHa:

WHIJIM3 Ba Y30€K TWIUIApUAArd TacTPOHOMHK (Dpa3eosorn3MIIapHUHT MUJLTUM-
MaJIlaHUM XyCYCHUSTIIApH, YJIAPHUHT MIAK/UTAHUIIWJArTK MaJaHuid KOJA Ba 00pasziu
acocnapra oun matepuamnapaan A 1-180 «Tapxuma Ba MamaHuATIapapo MyJIOKOT
Macajlajlapura ouJi YKyB KYJJIJaHMaJlapu spaTuill» Jiohuxacuaa Qoiigananuirad
(3736eKI/ICT0H Pecriyonukacu Onuii Ba ypra Maxcyc TabJIUM Ba3UPIUTHHUHT
2020 iiun 7 pexabpnarum 89-03-5134-con MabaymoTHOMacu). HaTwxkamap TaTOuku
Tap)KMMa Ba MaJaHUATIApapo MYJOKOT Macajajlapura OuJl YKyB KYyJUIaHMaiapiaa
JUHTBOMAIaHUM OUMpIMKIapHU TaBcudiaiira EpaMm Oeprau;

MHIJIM3 Ba Y30€K TUJUTApUIArU TaCTPOHOMHK (Ppa3eosIorM3MIapHUHT TaCHUDH,
KyJUIaHMIIWTa ouj Xynocanapaad AHrausHuHr Hopsuu maxpunarn NILE twmmap
yxuTuin nactutytraa «Linguacultural features of gastronomic idioms» map3ycuparu
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WIMUNA TaaKUKOT uiuaa ¢oipananmwirad (Aurnusaudar Hopsuu maxpugaru NILE
Tiwap Ykutum uHCTUTYTHHHHT 2019 imn 25 aBryctuparu MabiyMOTHOMACH).
Hatmwkanap NILE Twmnap yxurum wmacrurytuma (Norwich Institute of Language
Education)na WHTIIU3 TUJIHJIATH racCTPOHOMUK ¢dpazeonoru3MIapHUHT
JUHTBOMAJaHUNA XYCYCHUSATIApUHU aHUKJAIl XaMmJa I[Iy MaB3yJa CYpOBHOMa
Tanépnamra Xu3mMaT KWITraH;

MHTIN3 Ba Y30€K THUTApUAArd TaCTPOHOMHK (Pa3eoOTU3MIIAPHUHT KEIHO
YUKWIIY, YJIAQPHUHT JIMHTBOMAJaHUW XYCyCHSTIapura OWJ Tapuxuh ¢aktiap
xakugaru Mabiymotiapaan «O‘zbekiston 24» paamoxkaHanuHUHT «benopauk,
«Mumtatr  Ba  MabpHAaBUAT»  JIIUTTUPHUIUIAPKM  CLEHAPUWCHHM  Tal€piamia
dorinananunran («O‘zbekiston 24» paanokananu JIYKuunr 2020 #iun 3 nekabpaaru
04-25-12/15-con mabiymoTHOMacH). HaTwkanap TaTOMKH SIIUTTUPHUITHUHT HIMUMA
nanuiapra 6o OYJIUIIMHN TabMUHIIAraH.

TagKukKoT HATH:KAJAPUHUHI ampodauusicu. TagkukoT HaTmwkajgapu 8 Ta
XaJIKapo Ba 2 Ta pecrnyOinKa WIMHN-aMalui amKyMaHua Mabpy3a Makiuaa 0aéH
KWJIMHTaH Ba MyXOKaMaJaH YTKa3UJITaH.

TagkuKOT HATHKAJTAPUHUHT YBJOH KWIMHIAHIUTU. [{uccepTarus MaB3ycu
6yitnua 17 Ta wamuii nm Hamp >tuaras. [lyanan Y36ekucron PecryGmukacy Onmii
aTTecTalsi KOMHUCCUSCH TOMOHHUJAH JOKTOPJIHMK JUCCEPTALMSUIAPUHUHT aCOCHM
HATIKAJIAPWHU YOIl THIN TaBCHS JTWITAH WIMHIA Hampriapaa 6 tTa makona (4 tacu
pecnyOnuKa, 2 Tacu XOPWXKUN KypHAJUIap/a) bJIOH KUJIHHTaH.

JuccepTanMsiHUHT TY3WJIMIIM Ba XamMu. [luccepramus xupumi, yd 0600,
XyJioca, mapTii KUcKapTMaiap, goilananmiran anadbuétiiap pymxaru Ba UiaoBajaH
nbopar 6ynu6, ymymuit xaxxkmu 148 caxudaHu TalIKui 3TajIu.

JIMCCEPTALIUSIHUHI ACOCUM MA3MYHHU

Kupnm kucmuna auccepranysi MaB3yCUHHMHI J0J3apOjurd Ba 3apypaTu
acoCllaHraH, JHUCCEPTAlUMSHUHI Makcaau Ba Basudanapu, OObEKTH Ba MPEAMETH
TaBcu(IaHraH, pecnyOianka GaH Ba TEXHOJIOTHUIAPY PUBOKIAHUIIUHUHT YCTYBOD
MYHaJIMIIapUra MOCIUTH KypCaTUITaH, TAAKUKOTHUHT WJIMUN SHTUAJWATH Ba aMaJlud
axamMuaTd o4yub OepuiraH, TaJAKUKOT HaTIKaJapUHU aMalnérra KOpUil KWW,
Halp STWIraH WOUIAp Ba JAMCCEPTAUMSHUHI TY3WJIUIIM OyiiMua MablymMOTiap
KEJITUPUIITaH.

HucceprauustHuHr «l'acTpOHOMHUK (Ppa3eoIOru3MIaApHUA JIMHTBOMAIAHUM
acmekTAa YypraHmm MyamMMmoJiapuw» Homiau 1-600uma  QpaszeosoruszmiapHu
VPraHUIIHUHT Ha3apui KUXATIApH, TAaCTPOHOMHUK (Gpa3eosoru3miap, yJIapHUHT
YpraHwIMIIN Ba JIMHIBOMAJaHUHN Tax Uiy OepuiiraH.

Nurnu3 tumm - dpazeonoruamiapuiu  ypranran A.B.KyHuHHuHTr (ukpuya,
@byap TYIMK Ba KUCMaH KyduMmMa MabHOJA KyJUIaHaAUraH TYpPFyH CY3
oupukManapaup .

P.Illonec wubopaHu «cy3namryBYWiap TOMOHHWAAH TYIUIYHWIAIUTaH, JIEKUH
MabHOCHU KYNIHMHYA CY3JIapHUHT MabHOCUAAH (papK KUIaauraH oupiukiapy aed Kaia

13 Kynun A.B. ®pa3eosorus cOBPEMEHHOTO aHIIMIACKOTO si3bika. — M., 1972, — C.7-9.
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sragu’®. C.Upyxo xaM ymlOy GUKpHH MabKyiiad, «ubopa 0y MabHOCH KOMIIOHEHT
MabHOIAPUIAH aHUKIA0 OyaMaiimuran omatuii udomamxup» °, neiiau. Macaman, milk
and water ubopacunu «milk» Ba «water» cy3igapu opkaau TYIIYHHO OYIMaimmu.
Wurmm3 tamm coxubiapu ca milk and water mbopacuHUHT amamanr, KyJIuaaH Xed
UII KeJIMalurad MHCOHTa Kapald alTUIIMIIMHY 1apX0Jl aHTJIanauap.

busnunrya, maskyp ¢ukpuu Oapua ¢paszeonoruk OupiMKIapra HucOaTaH
Kymiad Oynamaiau. AlipuMm ¢dpaszeonorusmiap TapKUOUIAard KOMIIOHEHTIAPHUHT
Basudacu Ba yiap aHTJaTraH MabHOMAH YycWO YMKKaH Oynmaau. MacanaH, WHTIIN3
twmgary  after meat mustard uGopacu «y3 BakTHIAa KwiuHMaraH uin (oiina
KEeNTUPMalI1, akCUHYa, KUIIMHU XUKOJAaTIa KOJIIUPaIn MabHOCHHU H(OIananIn.
YHuHT TapkuOuaaru «meat» (rymr) Ba «mustardy (xanrtan) cy3inapu TYFpu MabHOCH
Ownan OornuK. MHrmm3nap rymrHay KynuH4Ya Xantai €Ki OollKa Kaityia OuinaH Oupra
ucrebMou Kuaaunap. I'ymT eb 6yiaranian CYHT XaHTAIHUHT Kepak dMaciauru OyHaa
udonananran. Maskyp (ppa3eoIOTM3MHUHT Y30€K TUIUAArd MYKOOWIIM Xauumoaw
Ketiun apagha OYynuO, TapkuOuaaru xauum Ba apagha cy3napu nbopa MabHOCHUTA
AKWH. Apada aciauaa XaiuTaaHn oiauH Oynaau, arap KUMIUp XaluTiaaH cyHT apada
OILMHHM TapKaTca KyJry-Maszax yiroraam'®,

Kaig ATUJITAHIIAP Ouan Oupra, b.®paiizepHuHT é3nmmnya,
«ppazeoIOrU3MIAPHUHT CEMAHTHK TaJKWMHM KOMITO3UIIMOH Ba3uda smac, Oayku
yJIapHU TalIKWI KWiraH makiagaaup. dpazeonorusmaa xap oup mMopheMaHuHr Y3
ypuu Gop»l’. Macanan, spill the beans, use your noodle, bring home the bacon
noopanapumaru «Spill», «use», «bring» debmmapun xam kuumk Oup ubopazapaup.
Kymnanan, B.JL.ApxanreabCkuiHUHT  (uKpu4ya, (Gpa3eosoruk  OUpIUK — —
TapKUOUJaru KUCMJIap Opacujia MYKU allOKAJIOpJIMK MaBXyJl OViraH, cy3jgapHHUHT
TYpFYH, JeKCHK-rpaMMatvK OyTymmurumup = . C.I'TaBpuHHuHr Tabpuduya,
dbpazeonorusmiiap yMmMyMmxaik €KA MabliyM OUp XyOAylJda WIUIaTHIAIATaH THIT
Oupnurun Oynub, y TypFyH €KM Cy3aMOJUIMK OujaH yilyad TONWiraH SsIHTH CY3
oupukmanapumup ° . A.M.MonoTkora kypa, (pa3eoNorusM cysra xam, cys3
rypyxJiapura xam yximiaMmaras, ajJoxuaa JeKCUK MabHO, KYTI KOMIIOHEHTJIH CTPYKTYpa
Ba Y3Ura Xo¢ rpaMMaTHK KaTeropusra sra Oupiaukaup?l.

V36exk tunmyHocnuruaa II.Paxmarymnaes, S.J1.Ilunaxacos, A.Illlomakcynos,
M. XycanHoBnap 2! HUHI HOM3OIMK AUCCEpTALUSIAPUHU Yy30eK (paseonoruscu
coxacuaa  amaira OIIMPWITaH  JacTiabKu — WIap  ACWHII  MYMKHH.

14 Sholes R. Semiotics and Interpretation. — New Haven: Yale University Press, 1982. — P.162.

15 Jrujo S. Steering clear: Avoidance in the protection of idioms. International review of applied Linguistics. 1986. Ne21.
— P.205.

16 Maxmyn Cartop. Y36exuunr ranu kusuk.— Tomkent: Tadakkyp kanotu, 2011, — .44,

17 Fraser B. Idioms within transformational grammar. — Springer, 2013. — P.22.

18 Apxanrensckuil B.JI. VcroiiumnBble (passl B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. OCHOBBI TEOPHM YCTOHMYMBBIX (pa3
npobuiemb! o01eit hpaseonorun. — Pocro Ha lony: U3a-Bo PI'Y, 1964. — C.90.

¥ Tappun C.I'. 3amerku no teopun ¢paseosoruu // [TpobnemMbl yCTOHYMBOCTH W BAPMAHTHOCTH (Pa3seoorHdecKHX
enunnn. Ne2. — Tyma, 1972, — C.132.

2 Monotkos A.U. OcHOBBI (ppazeosioruu pycckoro ssbika. — JI., 1977. — C.281.

21 paxmarymmaes 1. V36ex (paseonoruscunusr 6an3u Macamanapu. — Tomkent, 1996. — B.146., Iunxacos S1.JI.
V36ex Tumu dpazeonoruscu xakua. —Tomkent, 1957. — B. 12-25., IllomakcynoB A. MyKkuMuii caTHpacHHMHT THIH //
Tow Y wunmuit acapnapu, 366-umkumu. - Tomkent, 1970. — b. 62-9., XycaunoB M. ®paszeonorus mnpos3sl
nucarenbHuIB Afineia, AKJ]. — Camapkann, 1959. — C. 4-11,
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[I.PaxmarynnaeBuuHr unapuna Obnapaaru nonucemusi, CHHOHUMUS, Bapuallus,
aHTOHUMHUS, OMOHUMUSA Xoaucanapu 00il (hakTHK MaTepuan acocuja YyKyp TaIKUK
ATUINO, NOOpAJIApHUHT JTyFaBUi OUPIHK cudaThuIaru 00IKa OeIru-XyCcyCcusTiapuHu
TEKIIMPHUINTa Y1 OuuIran?,

A.MamaroB  Ba  b.bonraeBamapHuHr  MoHorpadwusicu dbpazeosnorux
OMPIMKIAPHUHT JUHTBOMAJaHUM, CEMaHTUK-TIparMaTHUK TaJKWKUra OaruIIaHTaH
Oynmub, yHIa IIaxc SMOLMSICH, Imaxcra xoc (a3wiariap Ba XapaKTepjapHU
upomanoBun (PpazeosoruK OUPIUKIAPHUHT KOTHUTUB XamJa JIMHIBOMAaJaHUM,
MUWUIHA-MaJJaHui XYyCYyCHUSITIIapy XaKuaa cy3 IopuTwiaad. Acaplia X03upru y30ek
anabuit THM (Gpa3eoJOTUK TApKUOU TApUXUI ITUMOJIOTUK JKUXATIAH Y4 Wy Ouian
IIAKJUTAHTaHJIUTH ~ KypcaTwirad: 1) ¥30ek BOKEIWIM acocHia IIaKJIJIaHTaH,
2) KapuHIONI Ba HOKAPWHIIONI THJUIAPJAH Y3IAIITUPUIL, 3) KaJdbKaiaml Wyim OusiaH
KUpHUO KenraH (paseosorusmiaap GpapKIaHUIIN TABKUIIAHTaH>S,

["actponomuk ¢pazeosnoruzmiuap (Hpa3eoqOTUSHUHT SHIU TapMOFU OYInO, yHU
Vprauum 2000-Mwmmapaan O6ouvtannu. MHram3 Ba pyc TWUIApU MaTepuaiapu
acocHuia TAaCTPOHOMHUK KOJ JTHOJNMHrBoMadaHuii xuxarnan M.C.Hukuiikosa,
MIIOTTOHUK  miparmaTtoHumiap JIL.P.EpmakoBa, kynunHap kox E.B.KanemromHuk,
«oBka™» korrenTu [ .CaBenbeBa Ba E.M.Kupcanosa, FOOD konnentin metadopa Ba
ubopanap JuHrBokoruutuB xuxarnan H.H.KamynoBa, «HoH»  KoHIenTH
B.I1.Cunnukun Ba JI.C.3MHKOBCKAsIapHUHT MOUIapuaa yprammnau2?. TapxuOuma
03WK-OBKAT, MYMMJIMK HOMJIapu Ba OOIIKAa TaCTPOHOMHK KOMIIOHEHTJIAp HUIITHPOK
atran  (¢paszeonorusmuap ku€cuit mmanga T.M.MwutpuueBa, II.I.Jlorunoga,
C.Ilerponena, JlIluanaBas, M.Myxamax Ba OomKajap TOMOHHUJAH TaJKUK
STUIran®,

['actpoHoMuK (pazeosorusmiap KyHAUIMK Xa€TAa MCTEbMOJ KWIMHAIWTAH
O3WK-OBKAaT, MEBa, ca03aBOT, TYIIT Typjapu, CyT MaxCyJOTJIapu, IIMPUHIIUK Ba

22 fiynnomes b. Xo3upru ¥36ex anabuit Tiuaa Gppaseonornk GUPIMKIAPHUAHT (HYHKIMOHAN-yCIyOHi XyCyCHATIAPH:
®wunomn. ¢an. a-pu. aucc. aBroped. — Tomkent, 1993. — B.§.

23 Mamaroe A., Bonraesa B. ®pa3seonoruk OWPJIMKIApHUHI JIMHIBOMAJAHUHA Ba CEMAHTHK-IPArMATHK TAJKUKH.
Mourpadus. — Towkenr, 2018. — b.7.

24 HuxumkoBa M.C. DTHOJNMHIBOKYJBTYPHBI TacTPOHOMHYECKHI KOJ B MNOTPEOHOCTHOH KOMMYyHHKalud (Ha
Marepualne aHTJIMACKOro s3bika): [ucc. ...xannm. ¢uion. nayk. — Camapa, 2017; Epmakosa JI.P. I'mroTToHMYeKuit
MIParMaTOHWMBI U HAIIMOHAJBHBIN XapakTep (Ha MaTepHaje aHTIHICKOTO M PyCCKOTO SA3BIKOB): ABTOped. IHcC. ... KaH/.
¢unon. Hayk. — benropon, 2011; Kanemomnuk E.B. KynunapHblii ko B ceMaHTHKE OOpa3HBIX CPEACTB SI3bIKA:
Asrope¢. aucc. ...kaHxa. ¢wron. Hayk. — Tomck, 2012; CaenseBa O.I'. Konnenr «EJIA» kak ¢parMeHT S3bIKOBOH
KapTUHbl MHpa JIEKCMKO-CEMaHTHYEKHH M KOTHHUTHUBHO-NIParMaTHYECKWH aclekTsl (Ha Marepuale pYCCKOTo H
AHIIIMICKOTO s3bIKOB): ABToped. amcc. ...kaHn. ¢uion. Hayk. — Kpacnomap, 2006; Kupcanoa E.M. Ilparmarnka
Enunann ceMaHTHYECKOTO TOJISL «IUIA» CHCTEMHBIH M (DYHKIMOHAIBHBIN acHeKThl (Ha MarepHuajle aHIVIMHCKOTO H
pYCCKOTO SI3bIKOB): ABTOped. mucc. ...KaHA. ¢uinon. Hayk. — M., 2009; KaynoBa H.H. OnbIT TMHIBOKOTHUTHBHOTO
ananu3a metadop u unuom xonrenta FOOD: Asroped. mucc. ...kaua. ¢punon. Hayk.— Upkyrck, 2007; Cunsukun B.I1.
KonmenT x11€6 B pycCKOM SI3BIKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE ACTEKT ONMHCaHML: ABTOped. Tucc. ...KaHI. (QHUIoN.
Hayk. — M., 2002; 3enpkoBckas JI.C. Pempesenranus konunenta XJIEB B HapomHopasroBopHoi#t pean XIX-XXI Bs.:
Agstoped. aucc. ...kaHa. ¢punoia. Hayk. — Omck, 2006.

%5 Murpuuesa T.M. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKas COOTHOCHMOCTh HAMMEHOBaHMI IHIM B PYCCKOM M (DPAaHILy3CKOM
s3pIkax:  ABToped. aucc. ...kaHA. ¢Gunon. Hayk. — M., 2009; JlormmoBa ILI. SI3pikoBas wmaHHdecTanus
JIMHT'BOKYJIBTYPHOTO KOHILIENTa «BHHO» (pa3eosiorndeckuii acnekr (Ha MaTepuaye (paHIy3CKOro, UTalbSHCKOTIO,
HCMAHCKOT0, aHTJIMICKOrO M PycCKoro si3pikoB): Jlucc. ...kaum. ¢umon. Hayk. — M., 2017; Pinnavaia L. Sugar and
Spice... Exploring Food and Drink Idioms in English. — Monza.: Polmetrica, 2010; Petronela S., Boghian I. The
Methodological aspects of a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. —
Bacau, 2014. — P.99-106; Mukhalad M. Improper semantic interpretations of food idiomatic expressions of Iraqi EFL
learners // 1JAR. — Sulaymania, 2017. — P.2340-2344.
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WYUMIIMK HOMJIApUHU HdoaanaraH KOMIOHEHTIApAaH TapkuO Tomanu. Xap Oup
TUJAA TaCTPOHOMHK (Hpa3eosoru3Miiap Iy MUJUTATHUHT KAAUMUN MaTaHUSTHIAH
xabap 6epanu. 3epo, akcap XaJkiaap MaJaHUSITHIA 03UK-OBKaTra OyloK HebMaT, pU3K-
p¥y3 cudartnaa myHocabataa OVIMHTaH.

['actpoHOMUK (Ppa3eosoTU3MIApPHUHT IAaXC €KW Hapca-TpeaMeT TaBcuduia
KYJUTAHWJIAIITA MaXCYJIOTHUHT TallKW KYPWHUIIHA, PAHTH, XyCYCHUATH, TaUEPIaHUTIIH
Ba TabMmura acocianaau. Kummiapgaru »xaMuku M>KOOUM XyCycHSITJIap Ba cajOuii
wuiaTiap uQoJacu TacTpOHOMHK ¢pa3eojoru3miap sApaTraH oOpa3iu TacBUP
ACOCHHHM TAIIKHUJI KUJIAJIH.

["actponomuk ¢pazeonoru3miaap MabIyM OWp MUJUIATHUHT 3THHK Ba MajaHUUN
KUXATIAPUHUHT Y3Ura XOCHUruHu akc »Trupanu. Ly Gouc ynmapHu yu acnektia:
XaJIKapo, MWUIMH Ba MaxXaUIMid HYKTad HaszapJaH TaxJIWI KWJIUII MYMKHH.
["actpoHoMuK (hpazeonoru3miiap MILIAT Ba YHUHT aHbaHAJIAPU XaKUAAard dHT SXIIH
maHOaaup. Macanan: bring home the bacon u6opacu 1111 iinnna DcexcauHr Byrok
Jlanmor maxapuacuga (Great Dunmow in Essex) «Dunmow flitch» (lanmos
NyJJaHTaH 4YydKacH) HOMIM ypd-ofaTnaH Kenamd udukkaH2?®. Opartra kypa, sHru
TypMYyII KypraH oujia Oup Hui1 1aBoMHia ypyluIiMaraHu Ba Xe4 Xam axpalivil XaKkuaa
VinaMaraHuHM aluTUO dYepKoBlIa KacaM wuuca, Oy KyPTIMKKa IyAJlaHraH 4ydKa
TaKJIUM STWITaH. SlHa spMapkaiap/aa uydKa TyTHUIIl MapOCUMIIapU TAIIKWI KWUJIUHTaH,
I0TTaH OJlaM 4YyuykKaHu yiiura onu0 kerraH. Jlekun Oy onar ubopa cudaruaa
1910-fimwnnapaan »pTHOOpaH KyiulaHa OomuiaraH. AMEpUKaluK Mamxyp Ookcuu
FONMO OYNTaH/ma, YHUHT OHACH: «Y yira uy4Ka IryImThuHA 010 KejlamaH JeraH 3]Id Ba
Babaacuma typam», — aerau. «Oxford Componion to American History»
TalIKWJIOTUTAa Kypa, MaHa Iy BOKea SHTHM MOOpaHUHT mMaiijno Oynuimura cabad
Oynaran. Macanan, Kyingara napyaaa bring home the bacon ubopacu «myn tonuo
KEeJIUIII, OWIaHu OOKHII» MabHOCcHIa Kyianrad: Now, course, Mr. Eathorne, you re
conservative and may be you feel these stunts would be undignified, but honestly
| believe they would bring home the bacon (S.Lewis, «Babbitty) Ar6amma, Cus,
aocanod Umopu, xoncepsamus uHcoHcu3, 6a cusea 0y KUIUKIAP 2aAAAMU 84 HOJAOUUK
Mylonaémean 6yaumu MyMKuH, 1eKuH, Xy0o0 XaKu, yaap Y3 HOHUHU Y3U Mona 01aou.

[IIyHuHTACK, Ma3Kyp HOOpa «myJich3, O4Y KOJIMO KETMAacCiIuK» MabHOCHHH
udonanarannau kypurmn mymkuH: | have never, never failed to bring home the
bacon, she said slowly... (G.Vidal) Y3 apasamnu y3um mopmeanuman, ou
KOJIMA2aHMau, — 0eou y CeKUH2UHA.

Kaiin stunran Xap MKKM Kymulajla xaM uOopa «yira eryjivk oJIu0 KeJull,
ownaHud  Ookum» — MabHocMHM — udomamaran. Bring home the  bacon
Gpa3eoqOTM3MUHUHT  y30€K THAWAA KyWuaard MyKOOWJUTapu — Ky3aTHJIaIH:
1) y3 Honunu y3u monmox — Y30€K THIMIATHM MYKOOMIHM XaM TIacTPOHOMHK
KOMIIOHEHT €pAaMuiia XOCWI KHJIMHTaH; 2) V3 apasacuHu y3u mopmmox — Yy30eK
XIKUHUHT KyHJIAJIMK XaéThUra X0C «apaBay Cy3u €praMu/ia MakuTaHTaH.

Xap Kanucu TWIHUHT y3UTa XOC XYCYCHUATIIAPU, MEBEPIIAPU Ba MAJAHUN MYJIOKOT
Joupacura Kypa racTpoHOMHUK (Dpa3eosOTM3MIIAPHUHT TassHY KOMIIOHEHTJIAPUHUHT

% Rees N. Cassell’s dictionary of word and phrase origins. — London: Bookmarque Ltd, 2002. — P. 37.
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MUKJIOpH XaM dapkiau 0ynaau. Macanan, y30eknap Xed KauoH «HOH XaKu» YpHUTa
WHTJM3/Iap CHHrapu «HOH Ba Ty3 Xxaku» (By bread and salt) ne6 xacam
WUMaranjapuieKk, UHIIu3Iap XaM «OUpPOBHUHT HOHMHU €MOK Ba TYy3WHU HUYMOK)
(To eat somebody's bread and salt) ypuura ¥y30exmapaex «OUPOBHUHT TY3WHU
UUMOK» JieMaiumnap. «SIXmm KypoJUIaHMOK» Ba «OWpPOBHUHI acabura TErMOK)»
TyIIyHYQTApUHUHT 00pasnu udogacu ydyH UIUIATHIAAUTaH (Ppa3eooTu3MIapHUHAT
MHIJIM34a Ba pycya BapUaHTJIApUIArd KOMIIOHEHTJIap MHUKIOPH XaM yJIapHUHT
y36ekya MyKoOWUTapuaaH kaM OYynu0, Tap:kuMa skapaéHuia TUI MEebEPH Aoupacuaa
TaJKUH STUJITaH.

JL.IlunnaBas tapkumnammya, XVIIl acpga V.lekcnup WHrM3 Tuiauaard YVH
Oelta racTpOHOMHUK HOopara acoc coirad 0ynu0, Oyiap: be caviar to someone, the
world is one’s oyster Ba the milk of human kindness xa6u uGopamapmup?’. Cannon
fodder éxu food for power pyc tunmmaru nyweunoe msco Y30€K TUIHTa KYpYK em
nbopacura Ma3MyH Ba Imakia >kuxatgaH moc kemamu. 1814 #wmnma II1.D.Pene
Hamoneon ty3ymunu kopana0, «MHcon xaérura Ba @panmusara Hagpat mryH4agap
KyWIN 3AWKH, SIHTU KENTaH acKapiapHU XoMm 6a Kypyk em Ae0 atamapam», — 1ed
&zamu’s.

NHrnu3 Tunmmard TacTpOHOMHK  (DPa3eoJOTM3MIIAPHUHT TaXJIWIH IIYHHU
KYpCaTAWKHU, yIApHUHT COHU TWJI puBOoXu Ownan optud Oopran: XIII acpaa 2 Ta,
XIV acpna 5 ta, XV acpna 3 ta, XVI acpna 32 ta, XVII acpma 38 ta, XVIII acpna
20 ta, XIX acpna 69 Ta Ba XX acpzpa 50 Ta.?° JI. [luHHaBassHUHT (UKpPHYA, OXUPIH
UKKU acpia Oapya racTpOHOMHK (p3eosoru3mMiapHUHr /6% aHuKiaHran Oynuo0,
yJiap JKypHaj Ba Oamuuil acapiapja KyJutaHuiaran. MacamaH, coach potato nGopacu
1979 imnna «Jloc Amxenc Taiime» razeracnia GMPHHYN OOp MILIATHITAH ",

Hucceprauusiga MHIAM3 Ba Y30€K TWUIapuaa TaCTPOHOMHUK KOMIIOHEHTIIU
dbpazeonoruzmiap axpaTwinO, CEMaHTHUK Ba JWHTCBOMAJAHUN TaxJIMJI KUJIUHIH.
Wurnu3 tunuparn 21 typaaru ractpoHuMuk kommoHeHTIM 180 Ta dpaseomornsm
taBcudanau. Macaman, ¢pazeonorusmiapaa 40 ta cyt maxcynoriapu (ynapiaaH
24 Tta cyt, 12 ta capér, 1 Ta nmunuiok, 2 Ta KaiMokK), 26 ta MeBa, 22 Ta Tyxym, 20 Ta
HoH, 17 Ta rymr, 13 ta mupor, 8 ta ca6G3aBor, 9 Ta Yoil, 5 Ta mymauHr, 3 Ta
OyKKakiIuiap, 3 Ta Hyxar, 2 Ta TOpT, 2 Ta acai, 2 Ta Ty3, 2 Ta ér, 2 Ta €HfoK, 1 Ta
narMoH, 1 Ta ykcyc, 1 Ta Ty3nama, 1 ta xaHTtan, 1 Ta MIMPUHIMK TacTPOHOMHK
KOMITOHEHTH UIITHPOK JTTaH.

V36ex THmuma 27 XM TacTPOHOMUK KOMIIOHEHT HINTHPOK 3TraH 154 Ta
¢dpazeonorusm anukianad. Macanas, 21 ta cyr maxcynotiapu (ynapaad 13 ta cyr,
3 Ta Katuk , 1 Ta KypyT, 2 Ta KaiimokK), 30 Ta MusIHil TaoM HOMuTapu (ynapaaH 16 ta
om Ba 14 Ta Ba X.k. (JIaFMOH, coMmca, I1aBna), 24 ta HOH, 8 Ta cyB, 7 Ta €F Ba MO,
7/ Tta MeBa, / Ta rymr, 5 Ta 3T, 5 Ta TY3, 5 Ta cab3aBoT, 4 Ta MoOaU3 SKUHIApH, 4 Ta
Oomoky SkuHIap, 4 Ta Mo, 4 Ta XoiBa, 4 Ta 3axap, 3 Ta €HFOK, 3 Ta IIakap, 3 Ta

27 Tan Kim Hua. Food and drink idioms. The southeast asian journal of English studies, 2018. — P.206-207.

28 Kynun A.B. English-Russian phraseological dictionary. — M.: Pycckwuii s3bik, 1984. — C.536.

2 Pinnavaia L. Sugar and spice... Exploring food and drink idioms in English. — Milan: Polimetrica, International
scientific publisher, 2010. — P.126.

30 Tan Kim Hua. Food and drink idioms in English // The Southeast Asian Journal of English Language Studies), 2018.
—Vol.24(2). — P.206-207.

14



nucra, 2 Ta 6o, 2 Ta 3yBajia, 2 Ta KaHja, 2 Ta xamup, 1 Ta xuiiaa, 1 Ta tyxym, 1 Ta
apna, 1 Ta 0010M KOMIIOHEHTIapH KaTHAIITaH.

®dpazeoqoru3MIapHUHT MUJUTUH-MaJaHui  TaOWaTUHU EpUTHUINIA MaJIaHUM
KOJUtap acoc Oynaaw, YyHKH yiap XaJKHUHT MaJaHUSATHHU Hamo€H sTtamm. Iy
MabHO/Ia TaCTPOHOMHUK (Ppa3eosIOTM3MIAPHA XOCWJI KWIMIIJA TacTpOHUMIIAP
MaJaHui KojJ OYnamd Xu3MmaT KWJTaH. V36ek MWLM TaoMm HOMJIApU WHIJINA3
MaJaHUSITH YuyH peanust xucobnanaau. lllynnai Taomnapaan Oupu o (majaoB)aup.
V36ek KyHIAIMK TypMyIIM, aHbaHA Ba MApOCHMIIAPHHM OILICH3 TACABBYP KHIIHII
kuitvH. [IIyHUHT ydyH XaM ow MaJaHuil Koy OuilaH XOCWJI KWJIMHIaH TaCTPOHOMHUK
(dpa3zeooru3MIIApHUHT aKCApUATH Y30€K XaJKWHUHT ITHUK MapOCHMJIAPWHH aKC
aTTUpanu. MacanaH, ow 6epmok — «Tyil Ba OOIIKa Mabpakanapja KaTTa KO30Ha Ol
namia0, IOpTHU 3UEPAT KMIMOKY; OuwuHu eMoK (MacajlaH, KauOH OLLMHIHU eiMu3?) —
«1yin OYnaMok». beBocuTa STHUK MapOCHUMIIAPHUHT V3UHM HOAAIalIUTaH: Ku3
owiy, XOMuH owiu, apeox owly, maciaxam owu Ba X.K. uOOpamap xam mIyjap
xymnacunad. lllyHunraek, ows Maganuit ko OWIIaH sicaliraH: owea nawiua myulou
Il owea nawwa 6yimox —«IKHH KHIIWIAPD CYXOATHHUHT HOMAKOYJI KHITHHHHT
KUY OwuiiaH OY3WIHIINY», OWUHU 0ouwlad, EWuHu sSUamox — «YMPHUHT Ky
KUCMUHHU s11ad OYJIMOK», owt OyicuH — «ETaH-UUYTaHWUHTU3 TaTUCUHY; 023udau
OWUHU  OJIOUPMOK — «KYJIJaH YUKApPMOK, Ooi OepMOK» TacCTPOHOMHK
(dpazeonoru3miiapu MaBxKy/.

Wurnu3 mananustugard «roast beefy (meuma éku of0BIa MUIIMPHIITAH TYIIT)
TaoMU ¥30€K TUINAa peanusaup. bpuranusana MUUTHA TAOMIIAPHUHT «IIIOXH» OYIraH
«roast beefy» Oaiipam macTypxXxoHM KYpPKHUAMp. YHHUHI MHWUIMA TaoMm cudaTuaa
maK/UTaHuIuaa bputanusa UKIMMHu XaM TabCcUp KypcaTrad. MabiyMKu, MKIUMHUHT
cepémrup OYynuimm OeBocuTa Kalich TypJard 4opBa XalBOHJIapUHU OOKHII OujiaH
OOFIIMK, IIyHUHT yayH xaM Auriaus Ba Illumonuii Upnanausga «roast beef» (omosma
nummpuiarad Mo rymrn), [ornanmusaa «roast lamby (onoBna mummpwiran Kyit
ryurty) Ba Yancaa «roast chickeny (os10B1a nUIIMpuirad TOBYK I'YIIITH) MapOCHM Ba
TaHTaHanap TaomMu cudaruaa mamxyp. Roast meat udogacu Kyitugaru racTpOHOMHUK
¢paseonorusmnap tapkubuma yupaiimu: roast meat and potatoes3! — kuzapruputc
KOBYPWJITaH TYIIT Ba KapTolika (OMpOp HUMAHHHI SHT MYXHM KHUCMH), ONe man’s
roast meat is another man’s poison — GUPOp KHIIK y4yH KU3apTHPHO KOBYPHJITraH
ryiT, OolIKa KUK YUyH 3axap (OMp OJaMHUHT SHT CEBUMJIIM HAapcacu y3rajap yuyH
3axapaup), dead meat — youk rymr (mynuca KWUIMOK) KaOW TyIIyHUaJTapHH
aHTJIaTaJIx.

V36ex NMHrBOMAaJaHHUATHIA TAPKUOUIA 2juim CY3H KATHAIITAH TaCTPOHOMHK
(hpazeosIOrM3MIIAPHUHT aKCAPUATU CAJIOW MabHO Owuiaupaau. MacanaH: eyumuHu
Oypoa-6ypoa KUIMOK, SVWMUHU eMOK (SYUMmuHeHU eliman) uOopaapu TaxIua
MabHOCUJIA, OUp-OUPpUHUHE 2VWUMUHU eMOK, 2yumKemmu 0)IMoK uOopaiapu
«YPYUIMOK, >KaH)XaJUTAIlIMOK» MabHOCHA KYyJUlaHagu. Maskyp TypyXxra HHTIU3
twimgarn dead meat — ynouk rymr (mynuca KWIMOK) (pa3eojoru3Mu MabHO
KUXATOaH SKWH. Homawvkyn 0y30KHuHe eywimunu emox wubdopacu «OyiaMmaryp,

31 http://www.phrases.org.uk/idioms/meaningd.html
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OynMaraH ramHU aWTMOK» MabHOCHMHM  aHriaranud. lllyHuHrnexk, wWHrIu3
JUHTBOMAJIaHHUATHIA MUtton (kY rymrm), pork (uyuka rymru), beef (Mon rymrn) Ba
turkey (xypka rymru) cysnapu Ounad udoaagaHral raCTpOHOMHUK (hpa3eosIoru3MiIap
XaM KeHT Tapkairad. Macanas: A leg of mutton — 6¥pcminok, mymmm. «Splendid. He's
got a great red face like a leg of mutton, and on his right cheek there's an enormous
mole with long hairs growing out of it.» ( W. Somerset Maugham, The Moon and
Sixpence. Ch. XXII) — Ilopmpem yuyn srcyoa moc sxan. FO3u xuzun, cemus KyuHuH
COHUOQI E27TUK, UUTMULIAUOU, YHe 103uda KammaxoH cyeaau xam oop. (¥Y.C. Mosm.
P.MlHOFOMOB Tap>KUMacH)

Maskyp (¢paseonorusm KYNmuHYa KUIOUHUHT KaWCHUAMpP TaHa ab30CH
CeMU3JIUTHHU Udoaananu. V36ek Tiiiaa sca OyHJIail XoJutapJia Mous e2aw Xypo30ail
nbopacu nnutatunaan. Tap:kumon a leg of mutton ¢paseonornzmuam y30ek THIATA
cemu3z KyuHuHe coHuoau éznuk ned cysma-cy3 yrupran. busHuHIrYa, YHU «Mowl e2aw
Xypo3oaiti, Kun-Kusu 1o3u» 1e0 TapKuMa KUIUII MakKcaara MyBoQuk Oyiapau.

Mutton dressed (up) as lamb (kammup ku3 Oymaman aetiau) (paseoaoru3Mu
WHIJIA3 XaJKAHUHT KyHJIATUK XaéT Tap3uHU OEBOCHMTA akC 3TTUpagu. MabIyMKH,
WHIJIM3 TaOMHOMAcHUAa Xap Oup ryIIT Typu YUyH aloxujaa, y3ura Xoc Kania Oynaau.
bunoOapuH, Kyl TrymTH Ky3W4OK TYIITHHUHT Kailach OujaH JacTypXOHra
toprunMaiau. by Gopaga mananuii MebEp Koujanapura KaTbUM pHOSl KHIJIMHA[H,
MEBEPMAH UEKWHMIN 3Ca MaJaHWIATCH3IMK caHaigamau. Iy Oowmc wHIIN3
JUHTBOMAJAHUATHAA €I KHU3IApJeK VY3ura HOMYHOCHMO KWWMHTAaH €M KaTTa
aémrapra nucbaran mutton dressed (up) as lamb ¢paszeonoruzmu kynanunaau: They
are popular in the neighborhood, | gather.” «Some of the old cats don 't like ‘em,’
said General Grant. ‘4 good deal of mutton dressed as a lamb round here».
(A.B.Kynun, b.523.) — @uxpumua, ynap maxamiamusnune Kysea KypuHeau
kuznapuoan. Paxam kamnuprap smac, — 0eou Ienepan I'panm. — Yaumuzoa xam Ku3
oynaman 0ecan KaAmMRUpaapumMu3 maiaucunda.

Mutton dressed (up) as lamb d@¢paseomorusmMuHuHr y30€K THIWAArH
MYKOOWIapuIa TaCTPOHOMUK KOMIIOHGHT HWINTHPOK 3TMaraH. Kuécnmanr: xamnup
Ku3 oynamawn oeuou;, Kapuo Kyuuimacan.

HMucceprauussHuHr «MHraum3 Ba y30exk TH/LIapuaa (pas3eooru3mMJIAPHUHT
racTpOHOMMK KOJJapra Kypa tacHupu» Homim 2-600umma ubopamap «Milky/
«cyt», «bread»/ «HoH», «desserty/ «MPHHIMKY» CHHrapu racTPOHOMHK KOJJapra
aXpatud ypraHWIraH.

O3uK-0BKaT HOMJIapu (ppa3eosoTU3MIIApHU MAKIIAHTUPHIIIA UIITHPOK dTaIH.
bynnait  dpaseonoru3aMiIapHUHT  JTMHTBOMAJIA@HUNA  KOJWHU  aHUKJAII  OPKaJH
STHOJIMHTBOMAJaHUH KOJHHUHT OMp HEYa pam3jiapy MaXMyWHU OENTHIIall MYMKHH.
Arap koj MyaiisiH (QYHKIUSJIApHU OakapyB4UW Oenruiap TU3UMH OYiica, MagaHU
KOJT MaJaHUATHHHT OCITHIM J>KUXAaTH OWlIaH KapajaJuraH Ma)KO3WH THU3HMJIHP.
JIMHTBOMAaIaHUi KO dca TAOWUMil THJI THMCOJIUTA ATa MaJaHWi KOJ XUcobIaHaam 2.

['actpoHOMUMK Typaaru Oenruyiap CEMUOTHK Ba STHOMAJaHUM XapakTepra sra
0ynu0, ymly KOMIOHEHTIM OWpJWKIAp aHWK MaJaHUN CEMHUOTHK paM3Hu Hudoja

32 Capunkuii B.M. Iopox/ieHne peun: TMCKypCUBHBIN moaxo. Monorpadus. — Camapa: IIICTA, 2013. — C. 226.
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sTagu. By TWJ SracMHUHI OHrHWJa MyaillsiH acCOLMAlUAHU YUFOTTaH 3THOMAaJaHUMN
KOHHOTanusl OYynuO, YHUHI CEMHOTUMK WHTErPalUsACH MYailsiH MKTUMOMN-MaJaHUMA
JIaBOMHUIIIMKKA OOFIMK Oyiamu 3. DTHOIMHIBOMAnaHUM TaCTPOHOMHK KOJHUHT
MIAK/UTAHWIIA 3THUK TAaCTPOHOMHK MAJAHUATHUHT TyO-TyOmma Kym OOCKHUIIU
XapakTepHu wuQoaa dSTraH XojjJa TJIIOTTOHUM Oelruiap TU3UMHUAA amaira
omupunaan. bupuHun Oockuyna TUI-pecypc HOMJapuaa Oenrunap MIakUIaHaH,
VJIApPHUHT MabHOJApU «elmnanuran» — «eb OynMaiauran» Kapama-kapiud OuHap
KoJ OwtaH TapTuoOTra conuHanu, 0y kapaén antpomnonorusga K.JI.Ctpocc TomoHuaan
racTPOHOMMK KOJJIAIIHKMHT acOCH cu(aThaa TaCBUPIaHraH"",

YMymaH, raCTPOHOMUK KUXATJIap OWiaH OOFIMK MIMOMATHK OWpPIIMKIApIa Xap
Oup XaJK y4yyH y3ura xoc OyiraH pam3uil MabHOJapHU HdojanaiguraH MamaaHui
KoJIap MaBxyna Oynmanu. UyHOHUM, MHIJIM3 JIMHTBOMAJAHUSATUIA «HOHY» IYyJ paM3u
cudarua SXIuM Kelakakka YMUIHU, «CyT» TOKJIMK Ba aJ0jaT paM3uHH, «EF» 3ca
OOMJIMK Ba FOMIIOKJIMK (XapaKTep) TUMCOJIU OYInb Keaaau.

Arap kojn MyaiisH BazudanapHu OakapyBuu Oenruiiap TU3UMu Oyica, MagaHuM
KOJl MaJaHUSATHUHT pPaM3Ui >KUXATUHU aKC OSTTUPAIUTaH MaKO3UW THUIUMJIHUP.
JluarBoMamanuii koa aca TaOWMM THJI TUMCOJMIa dra OYyiIraH MaJaHui Kojl
xucobyianaau. Xap Oup Tui sracu Oy KoajlapHU €NUIMTHJIaH, OHA THJIM OujaH Oupra
Ypranaan®,

NHrnu3  Tunuparm  CyT  racTpOHOMHUK KoM (hpa3eosOoTU3MIIAPHUHT
JUHTBOMAJIAHUM TaXJIMJIUHU KyWHIard JTUHTBOCEMUOTHK MOJEira MyBopHUK amainra
OILIMPHUILl MYMKUH:

{ (GX[food] T—iIll&gB £ onm FIY[conmlunication]}

G — racTpoHOMHK KOMIOHEHT (0y epaa cyT).

T — images—» cmm — 03uK-oBKaT oOpasunuHr (FI) Tpanchopmarus sxapaéHu.
Bep06ain konan TMHIBOMaIaHU KOJra ailIaHUIIIH.

Fl — myaiisin Typaaru MmyHoca0aTiaapHu akC STTUPHILL

1) To cry over spilt milk

Spilt milk tfeodl — wasted nutrient — rich liquid food — something which is
valuable and important but wasted — to cry over spilt milk {communication} = PBop
Manuel... was not one to cry over spilt mlk.

Ym0y Muco1a KOMIIOHEHTHUHT TaCTPOHOMUK KOJIIaH FXKTUMOWM OeJruiaHraH
XOJIaAT KOJWra YTUIIMHU Kypummmmu3 wmyMmkuH. Spilt milk (tykunaran cyr)
(dbpazeosoruk OUPIUTH «KYJIgaH OO OepuiraH HUMKOHUATY» EKU «YTUO KeTraH
bypcar» MabHOCHHH H(OIaTaiian.

33 Epmaxosa JI.P. [IIOTTOHMYECKHE IParMaTOHMMbl M HAIMOHAJILHBINA XapakTep (Ha MaTepuaie PycCKOM M aHIIMHCKO#
JMHBOKYJBTYD). ducc. ...kaHa. ¢punon. Hayk. — benropon, 2010. — C.33.

3 Hukunmkosa M.C. DTHONMHTBOKYJILTYPHBINH TaCTPOHOMUYECKHUH KOJI B MOTPEOHOCTH KOMMYHHUKALMKU (HA MaTepHase
aHrnumiickoro s3eika) . Juce. ...kana. gunon.nayk. Camapa, 2017. — C.50.

3 Capunkuii B.M. Iopoxienne peun: AucKypcuBHbIii ogxos. — Camapa: IINCT'A, 2013. — C.226.
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2) A land of milk and honey

Milk and honey o4 — nutrient — rich liquid food; sweet viscous food —
adorable and admirable place — a land of milk and honey {communication} = | ook he
said, «this ain’t no land of milk and honey like the preachers say».

l'actpoHomuk konx Oy epna »oi Kojura ainanrad. MHCoOHUAT op3ycuaaru
’KaHHATMAaKOH YJIKa «CyT» Ba «acaj» TaCTPOHOMHUK KOJJIapH OpKajau udoaalaHraH.

3) The milk of human kindness

The milk o4l — nutrient — rich liquid food — soft and kind behavour — the
milk of human kindness feommunication} = A ' man just made out of the condensed milk of
human kindness.

Maskyp KOHTEKCT/1a racTPOHOMHK KOJHHUHT aXJIOKHH KOJ/Tra
TpaHCHOPMAITUSACHHN KYPHUIIT MyMKHH.

«CyT» TacTpOHOMHMK KOJM WHCOH OHTHAa co() Ba TO3a MaxcCyJjoT cudaruaa
rapaananaad. CyT KOMIIOHEHTHHUHT TaCTPOHOMHUK KOJJIaH WIKTUMOHMH XO0JaT, yKOM
XamJia axJIOKUH KOojra Y3rapuiii «CYyT»HUHT WHIIIA3 MUJUIATUTA STHUK TeTHIILIIIATH
Ba YHHMHI QJUIAKAYOH JIMHTBOMAJAHWW KOJATa AalJIaHTaHUHW KypcaTau. V36ek
TUJIAJArd «OHA CyTW» KOMIIOHEHTIIH HOOpaJapHUHT WXXTHUMOHMH Xonat (ona cymum
oe3umea Keadu) Ba axJOKuK (oma cymunmu oxnaw) Kojara aWIaHWIIN Oy
KOMITOHEHTHHUHT ¥30€K MaJaHUsATHAA XOCIaHTaHJIUTHHH KYpcaTaju.

UHTIIA3 TAIWAATH 24 Ta CyT TaCTPOHOMMK KOUTH (Dpa3eooTH3MIIApHUHT Y30eK
THJIMJArd MyKOOWUTMK Aapakacu /1% Hu Tamkwun Kuidagu. Yinapaan 37%mu y30ek
TUJIMIA XaM TacTPOHOMHUK Ko Oyica, 12%m wkkana trnga xam cyt (Milk) komu
Ownan wudonpananrad. MykoOwUIapy TONMWJIMaraH CyT TacTPOHOMHUK KOJJIU
(pazeonoruk nakyna*®map 29% Hu TAIIKKIT KUY,

V36ex Twimmaru 13 Ta CyT TacTpOHOMHMK KOJIM OwiaH sicajiraf
(dbpazeonoru3MIApHUHT WHIJIN3 THIIMIATH MyKOOMIUIUK napaxacu 58.3% HU Talikui
kwirad. Ynapnaas 47.8%wu uHrm3 THiMaa XaM TacTpOHOMHK Kon Epramuna, 42.8%mu
aca cyT Oupnuru BocuTacuaa udona STWIraH. MyKoOWUIapu TOMWJIMAaraH CyT
racCTPOHOMHK KOJTH (pa3eosiorrk JakyHamap 41.6%.

Tapkubuma «CyT» TacTpOHOMHMK KOJM HINTHPOK O3TraH ¢pa3eooru3MiapHu
MUJUTHA-MaIaHUA XYCYCHUSTIApHUTa Kypa MeHmanumen, Maoanuil Xycycusim, OuHull
IBMUKOO, UPUM-CUPUM, 2e0cpagpuk Xy0yo Ba yusuiuzayus Ouiian OOFIUK TypyxJjiapra
@XpaTHII MyMKHH.

Nurmm3  Ba  y30exk  Twimapuaa «HOH» Ba  «HOH — MaxCyJIOTJIapu»
KOMIOHEHTIapuaaH TapkuO TonraH (pazeosioruzmiiap Gaos KyJUTaHWIAIA Ba yliapaa
MUJUTATHUHT aCOCHUN XyCycHsITiapu udonananaan. HoH mioxuii Ba Kaapiau HEbMaT
cudaruga «Mmxumraa «xaér manbaun» (Staff of life), Xynonunr pamsu ned tankux
xunuHaay 3. Hon kxoHumenT (pa3eonorusmiaapHy INAKUIAHTUPHMILAA XaM (ao
UINTHPOK 3Taau. Macanan. bread and butter «KMMHUHTIUD THPHUKYHINK KA
Hynu», «mys TOMHIy; earn one’s bread «HOHMHH TONMOKY», «OWJIaHH TEOPATHIID»,
bread and butter letter (a letter of thanks for hospitality) «mMexMOHAOPYMINK YUyH

% paseosoruk JakyHa UOFMINTHPWIAETraH TWIA TyIIyHYa MaBxXyj OYJraHd XoJjia yHH H(OJaIoBYH
(bpa3€0J'IOFI/I3MHI/IHF MaBXyd S5MacCIUruaup.
37 https://biblehub.com/topical/naves/b/bread--called_the_staff of life.htm
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TalIaKKyp XaTW», IIYHUHTIEK, Y30€K TWINAArd Hoymuo watmoH udopacura
MyKoOm Oyna onmaauran hope is poor man’s bread (ymmnm — xamOarayr oJaMHUHT
HOHHUJIUP) UOOpaapy UIyjap >KyMIacHIaHIup.

WNurmm3 nuarBoMamanusatiaa bread racTpoHOMHK KOUTH  (ppa3eosioru3miiap
KyHUJaru accolraTuB KaTOpJIapHU XOCHIT KU Iu:

1. Japoman, Tupukyuiauk: earn/make one’s bread and butter; bread and
butter; bread winner; eat smb’s bread; man cannot live on bread alone; daily bread;
half a loaf is better than no bread at all.

2. Kamobarasummk Ba omaacusymk:. quarrel with bread and butter; bread
always falls from buttered side down; on the breadline; eat the bread of affliction.

3. FOTyk Ba oman: the hottest/best thing since sliced bread; know which side
one’s bread is buttered; throw/cast one’s bread upon the waters; to have one’s bread
buttered on both sides; bread and Circuses.

4. Hoxaxkmuk, ruppomiuk: ask for bread and be given a stone; take the bread
out of somebody’s mouth.

V36ek NMHTBOMANaHUATHIA HOM TACTPOHOMHUK KOJUIA (ppa3eoIOrH3MIAPHUHT
KyHHJIary aCCOLIMATUB KAaTOPJapH Ky3aTUIIa/IN:

1. lapomaja, THPUMKYMJIUK: HOH eMOK, HOH MONMOK, HOH NYIU, HOHU OYMYH;
HOHU ApumMma 06y10u; HoHHU é2 OUNAH eMOK.

2. Kam0arauiuk, KalIIOKJIUK: HOH 2a0ouu 0YIMOK; oup oupoa HoHea 30p
OVIMOK,; KOmeaH HOH eMOK.

3. O3yKka, HebMAaT, PU3K-PY3: HOHUHU eMOK (MY3UHU eMOK), HOH-MY3 XaKKU.

4. HoxakJuK, FUPPOMIHUK: 083U0azu HOHUHU (OWHU) 010Uupud KYUMOK, HOHUHU
Mysi KUIMOK, HOHUHU APUMMA KUTIMOK.

5. HOHKYPJIMK: HOHKYPAUK KUAMOK; HOHKYD 00aM; HOHMENKU 00am,; HOHUHU €O,
0acmypxoHu2a 0éx apmmok, (mysunu eb, my3nuguea mynypmox).

6. MyKkaagaciauk: HoH YNMOK, HOHHU K)3Ued CYyPmMMOK.

7. KacaMm: now ypcumn.

8. Ypd-onar Ba mapocumaap: How cunoupmox Il non cunoupou;, namup
yutammox Il namup ywamou, non muwniammor, HOH CUIAMOK,

WNurnm3 Ba y30ek THUTapuaa «HOH» TaCTPOHOMHUK KON (Dpa3eoI0ru3MIIApHUHT
y3apo MyKOOWUIMK JapaKacHHM IyHJai Oenrwinam MyMKuH: 1) Oup xun
KOMIIOHCHTJaH TallKui TorraH moopamap — 40%; 2) ma3MyH IuiaHura kypa Oup
oynran, ndosa miaHura Kypa O601IKa KOMIIOHEHTJIApJaH TapKUO TOMTaH nbopanap —
40%; 3) ¥30ek Tunmaa Mykoouura sra 0ynmarannapu — 20%.

Wurnu3 maganustuna pie (muapor), pudding (myaauHr) Ba y30ek MagaHUSITHIA
X0/16a CHUHTapy KEHT WCTEHMOJI KWJIWHAIUTAH NIUPHHIIMKIAD JIMHTBOMAIaHUN KOJI
cudaruga taxjmira Toptuiaau. JIoTMH THiMaa «macray, «macta cudar apananma
(TYFpHUIaH-TYFPU XaMHUPJIM CTPYKTypaHHu M]oja 3Taan)» xaMaa «oya Kapray (yHUHT
XaMMa HapcaHu ¥y3 WHWTA TallUWAWTaH XWUCIATH Haszapja TYTHJITaH) MabHOCHHH
aHIJIaTyBYM PIe JiekceMacH ypTa acp JOTUH THiUAard pica éku pia cy3umaH Keaud
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ynkkaH. MuHrm3 twimra sca Xl acpma kaaumumii ¢paniy3 tuaiaugard pie cysu
OpPKaJIi KHPHO Kearanse,

Pie ractpoHoMuK Koau MyK0oOUi Ba calOuii 6axoiu Katop (hpa3eosoru3MIapHH
makuaHTupany: 1) mwkobuii 6axoma: an apple pie order «capamxom-capuriray, as
easy as an apple pie «xamupaan KuJI cyFuprasaek», good as pie «omo0maun», sweetie
pie «mupuHUMY, CUt a pie «oymummmy; 2) camouii 6axoma: pie in the sky «kypyk
Babaa», t0 have one’s finger in the pie «oupon Oup Hapcara ypanamud KoJIMOKy, eat
humble pie «kamcuTHIUII.

«Kamcutumumy wMabHocumaru to eat humble pie wubopacu Kyiimparmua
maxtanran: «Humble» xyna kamrap ogam 6yiau0, y oBIaH CYHT KUHUK (EkM OOIIKA
Oup XalBOH)HUHT Kepakch3 Ba EMOH )oWuHM oaau. OnaTna, OyHIal Kumiap nact
TabakanaH KeauOd YMKKaH OynuO, ylapHHHI akcapusTh kamrtap Oynaau. Macanan: |
got to know what humbleness did, and | took it. I ate humble pie with appetite
(Ch.Dickens. David Copperfield). — Vpuumnu 6umué sarunevmam onduda
Kamcumuwiiapuoan myuué kemoum. Maskyp skymiaga eat humble pie
(pazeonoru3mMu «KaMcUTUILIapuAaH Tyno ketaum» ned udonananran. Tapkumana
(Gpa3eoNOTU3MHUHT alHaH MYKOOWIM TomwiMaraH Oyiica-aa, YHHHT Ma3MyH
MOXUSTU TYJIUK 04UO OepUIIraH.

Pie (mupor) xommoHeHTIM 14 mOopaHUHr 6 TacH MHIJIM3 JIMHTBOMAJIaHUSATHIA
KCHT KYJIaHaJIUTaH, CTPYKTYp KMXaTdaH as ... as, like, than tapkubim kommnaparus
dpazeonorusmnapaup. Macanan, good as pie (nice as pie, as sweet as pie) mynoinm
Ba SAXIIM MHCOHJApra Kapara aiTuica, as easy as an apple pie «ocon Ourtaauran
uI»HU Omnaupaad. American as apple pie ¢paseonoru3smu AMeprka MaJaHUATHIA
XaM MyXHM axaMHST KacO dTaIu.

Wurnu3  twimgard  pie (MUpor) KOMIOHEHTIW  (pa3eoIoru3MIAPHUHT
JIMHTBOMAJIaHUW TAIKWHUHU KyWHJArd JIMHTBOCEMUOTHUK MOJEJ acOCHIa KYpCaTHIII
MYMKHH:

{ (GX[food] FIY/[communication] }

G — racTpoHOMUK KOMIIOHEHT (0y epjaa mupor).

T — images — ¢ mm — 03uKk-oBKat obpasuHuHr (FI) TpaHcdopmarus xapaéHu.
BepOai koian THHIBOMAaIaHUH KOJTra ailIaHUIIIH.

FI — myaiistH Typaaru MyHocabaTiapHu akc STTHUPUILLL.

1) pie in the sky

Pie [od — type of pastry that consists of an outer crust and a filling —
unattainable object — pie in the sky to cry {communication} = |t \y3s like pie in the sky for
him.

Kypunanuku, ¢pa3eosorusM TapKuUOUIaru pieé KOMIIOHEHTH TaCTPOHOMHK
KOJIJIaH Xaéaui, eTUInO OYIMaiiuran 00beKTra KyuraH.

38 https://www.bonappetit.com/test-kitchen/ingredients/article/how-pie-got-its-name
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2) to have one’s finger in every pie

Pie [odl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling — sphere
or business — to have one’s finger in every pie {communication} = He has his finger in
every pie. He is very curios man.

By ypunmaa pie ractpoHOMHK KOJIU coxa KU OM3HEC KOJUra aiiaHraH.

3) cut the pie up

Pie [fodl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling — share of
something — cut the pie up{communication} = | hate inequality that’s why | decided to cut
the pie up so everyone could get a fair share.

V36eKk XaIKMHMHT MWDIHH MIMPUHINTH — XOJIBAa YH, IIAKap Ba &FjiaH, 0ab3aH
KYHXKyT, Maru3 Kymu6 Taiiépnananu>®, ofarna, yHAIITHPUII MapocUMHIa KyEB
TOMOHJIaH KW3 TOMOHTa I000pWIaJurad coBrajap TapkuOuja xonBa Oynaau. byHna
XOJIBAHUHT OKJIUTH, TabMU HIMPUHIIMTH acocra OJIMHAJM Ba SHTU OWJIa XaETUHUHT
XOJIBaJIeK OK Ba MIUPHH OYIWIIKM HUAT KWIWHAAU. SIHTH TyFuirad Ooja Xakuja
«S"FHJIMI/I, xoJiBa? — YFUIMU-KU3MH? » 1e0 Xam cypananu: [Ily natim Ky3uboti kenub
Konou. — Yaunmu, xonea? — deou unxcaiiubd. — Xonea, xonea! — oeou Omonmoti xam
uncatiuo (C.Axman. bycTon).

HMuccepranusstHuar  «AHCOH  XapakrepM Ba TAalIKM  KYPHMHUIIHUHH
udoaasaiaural racTpoHoMuK ¢paseosorusmiaapy» Homin 3-6001aa KOMITApaTUB
acoCIM, XyJIK-aTBOPHHU TaBCHU(DIOBYM Ba MeBa-ca03aBOT KOMIIOHEHTIIM TaCTPOHOMUK
(bpazeonoruzmiap YprauuiraH.

Axkcap (¢pazeonorusmiap aHaiorusl Wynu OwiaH IIAKJUIAHTaH Ba yjapnaa Oup
OytoM Oomka Oyromra Vxmartum opkanu udonpanananu. Taakukoriapaa
(bpa3zeonoru3MIIApHUHT UKKU npedmem Ypmacuoazu ¢GapkHu xypcamuws (Mac.,
Oosnman mmpuH = Sweeter than honey) Ba uxku npeomem ypmacuoazu yxuiauitukHu
kypcamuw (0onmai mupun = sweet like honey) makcaanga kuécmanuim anThIaIu.
baguuit Mmykosica acocuaa ro3ara keiaraH Oapkapop cy3 OupukManapu KOMIapaThB
¢bpaszeomoruzmiap aernaaan. byHmai BocuTanap MHITIN3 THIKAA acocaH as, such as,
as if, as though, like, seem, ¥30ek Tunuaa xyoou, kabu, 6amuconu, eyéxu, cuneapu, -
ea yxwab xabumap, o0pa3nu acocinapra OWpuUKHO KeJmaauraH -o0au, -0eK
Ky IIMMYaIapy OuIad Xocr 6ymaau®,

V36ex Ba MHMIM3 TWIIApUAA aél YHPOMHHM KOMIIAPATHB TAaCTPOHOMHK
(dbpazeosoruzmiiap opkaiu udoganarad yxmarumuuwiap 0yiub, ynapaa cye, cym, oima,
onya, 6000M, WUPUHIUK, ACA ACOCUNA KOMIOHEHT cudartuga HINTUPOK OSTaJu.
YorumtupunaéTrad JIMCOHUM OWpIMKIAp YypTacuaaru yxmam Ba  ¢apkiu
TOMOHJIAPHU Kyinaa KypuO YrMKaMus.

Vxmammknap: Cyr = milk

Xap UWKKM XalK Tuiauaa aéulapHUHT 103M Ba OajaHu CyTAEK OK J1e0
tabpudaanaau. Cymoek onnox (cymea uatiureanoex) = white as milk.

Kuécnanr: Xychu 6up Oyné, w3u cymea uailkad oaunzanoex, Ky3iapu-xy ...
(C.Axman. 3unsuna, 74).

She was so beautiful; her face was white as milk, and her eyes....

39 V36eKk TUIMHUHT U30X1H JyFatu. 5 xuig. — TomKeHT: V36exucron Musmmii Ounuknoneausicu, 2006. — B.550.
40 https://arxiv.uz/uz/documents/slaydlar/tilshunoslik/komparativ-frazeologik-birliklar-va-tarzhima
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Acain (601) = honey

AcamHUHT MUPUH TabMW WHIIW3 Ba Yy30€K TWUIapuaa a&éTHUHT TY3aJUIATH
XaMmJa [IUPUH CY3IMiaurura HucOaminanaau. bondau wupun = Sweet as honey.
WNurnusmnap 3 cesrumvcu €kn padukacuam spkanad honey (acamum) ned myposkaat
KHWJIaiusiap. V36ex Tunmmma HaakT aén kumura, 6anku dap3zaHara xam spkajao,
acanum, wiakapum 1ed MypokaaT KUWIHMHA/IH.

Kuécnanr: bondex wupun, acnzooa b6ona éku ounadazu mypmuHuu @pap3ano
éxyo oauu Hacab asnodea mancydo éxummotni 6ona. (https:/iving.uz/uz/1170-
bolul.html).

My grandmother, God rest her soul, was as sweet as honey, but could she tell
some raunchy jokes! (https://idioms.thefreedictionary.com/sweet+as+honey).

Tadosytnap: Onma — an apple

V36ex TuaMaa aémIapHUHT KU3MJI GHOKIAPU OJMAHMHI KU3MJI PaHTM OWIaH
KUECIIaHAIU Ba KUN-KU3UT OJIMAOEK, EHOKIApu KU3Ul OAMAOeK CUHTapH YXIIaTUII
unuiatunanu: Can Hapupoxoa, dcunea éxacuoa ukku Hagap Oy emeaw, 1031apu
KU3Ul OIMAOEK Ku3lap 2ypyHerawud ymupap, yiapoan Oupunume Oowiu, useu,
KYIapu anlanedyk xapakamaianapou™,

Nurnmsnap  ¢dpanHiry3nap CHHrapu OJMaHU KWW  paHTa  TacaBBYD
KUJIMauIniap.

Taxmumnap aén ryzammmruad upoaaioByu y30eK4a KOMIIApaTUB raCTPOHOMHUK
(dbpazeonoru3miiap WHIIIA3 TUIMAATU IIyHAAaW uOopaliapra Kaparanjua KYTpOKJIWTH,
y3ura xoc ceMaHTHKara JTajJurMHU KypcaTau. buHOOapvH, XadKHUHT TUWHATA Ba
TaOuatv, PyXHSATH Ba MEHTAIUTETUHH wudoaa ITyBUM (Qpaseosorusmiap y30ek
MUJUTATHHHUHT T€paH JyHEKapaliu, 00pa3iu HUTOXH, UAPOKU Ba Tadaxypu Maxcynu
VIapoK IyHEra KEJraH.

Huccepranmsina wHrmM3 Twimgardk 31 Ta TracTpOHOMUK — KOMIIOHEHTIIH
KoMMapaTuB (pa3eoyoru3sM Taxjuwiara TopTwiaud. YnapHunr 51% canOwuid,
32% wxobuit koHHOTaIMsIH, 16% HenTpa. V36ex tuavmaru 18 ta racTPOHOMMK
KOMIIOHEHTIM KoMmapatuB (pazeonorm3MHUHT /8% wwxobwmii, 17% canbwmii
KOHHOTaUsIM, 5% HenTpa.

['acTpOHOMMK KOMIOHEHTHUHI KYPHHMIIN, Ma3acu, Tabuatu, TapkuOura Kypa,
WHIJIM3 Ba Y30€K TWJUIApWIAa WHCOHHUHT aKJIWW CallOXUATH, XYJIK-aTBOPUIATH
WKOOMN Ba canOuil >kuxamiap, Ky4id Ba 3aud TOMOHIap akc dtanu. «Omam»
KOHIICTITUHUHT ~ acCOIMaTHB-BepOan UMOJANAHUIIMHA: pyXull Xoaam, axiull
Gaonuam,  xapakmep  Ba  Kuwuiapapo - MyHocabamaapau — UdOIATOBUN
(dbpazeonoru3miapra axpaTHIl MyMKHH:

1. Pyxwuit Xxonmatau ounaupyBun (pazeosioru3miap. Marmms truimuaa: happy as a
calm in butter sauce, butter to butter is no relish, eat the bread of affliction, a face
like curdled egg, eat a humble pie, to go bananas, sour grapes, red as a turkey, lay
an egy. Vsbek Tumuma: rosu naenacu Gynou, cyeéea mywiean GYIKAOeK, mapeysu
KYImueuoan mywou, wypuea wypéa myKuiou, oup Kon éHzoK, Moul e2an Xypo3oai,

4 https://uzhurriyat.uz/2019/10/08/suv-parisi
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oup Kon eywim, 023U Kyuean KAmukHu xam nygaad uuaou, oe3uea moakoH COJIMOK,
Apacuea my3 cenmok.

2. Axuit paoausTHE OMIaupyBuH ¢ppazconaorusmiap. Murmms trauaa: milk and
water, egghead,to go bananas, pea brained, cheesehead, as nutty as fruitcake, not
know beans, use your noodles, have more holes than Swiss cheese. ¥36ex Tuuma:
KUN-KU3UJL 2YWm, OHA CYyMU 023UOAH KeMmMa2aH, UTOHHUHS ERUHU SNA2AH, KOBOK MUL.

3. Xapakrtepuu OwnaupyBuu ¢paszeonorusmiuap. WMurnmm3 twimpa: mutton
dressed as lamb, return to one s mutton, drink in something with one’s mother’s milk,
the milk of human kindness, butter-and-egg man, fine words butter no parsnips,
butter would not melt in his mouth, butter someone up, butter fingers, lay the butter
on, to be a good egg, to be a bad egg, to teach one’s grandmother to suck eggs, a
rotten egg, a tough egg, good as pie, one bad apple spoils the whole bunch, the apple
never falls far from the tree, a bad apple, to not give a fig, fruitcake, low hanging
fruit, coach potato, as cool as cucumber, as nutty as a fruitcake, milksop, milktoast.
V36ek Tummna: matép owea 6aKosyn, OuUMOUOA Oul NUWAOU, 083Udd2U OWUHU
00UpUb Kytiaoueaum, mMowixypoaza kamuk Oy1aoueaH, 3y8andacu NUWUK, 3)8an1acu
KULUWUK, MUIUOAH 3aXap MOMAou2au, HOHKyp 00am, XoM Cym dMean 6anoa, CymuHu
NUWUPUO UY2aH, XATUMOAU 00aM, HOMABKYI OV30KHUHS SYUMUNHU e2aH, CUPKACU CY8
Kymapmaiouea.

4. Kumunapapo MyHocabatiapHu OungupyBuu ¢paszeosoruzmiap. WHrmm3
tunuaa: dead meat, to eat one’s mutton with somebody, talk turkey to, to be not one’s
cup of tea, ask for bread and be given a stone, break bread with, take the bread out of
somebody’s mouth, to teach one’s grandmother to suck eggs, apple of one’s eye.
V36ek Tiianna: ow-kamux GYIMOK, Mui Yuudd waxkap 6epmox, my3uHu eb, mysiueuaa
MYNYpMOK, HOHUHU €O O0acmypXoHuea OE€K apmMOK, HOHUHU SAPUMMA KUIMOK,
MUNERNAMAYUTUK KUTMOK, 023UHU MOUIAO KYUMOK, OUP-OUPUHUHE 2YUIMUHU eMOK.

MeBa-ca03aBoT KOMIOHEHT/IM uOopanap (ppa3eosioruk KaTiamaa ajoxuaa YpuH
Tyranu. Kummnap wmeBa-ca03aBOTHUHT TabMura kapad, XaéTuil XoAucalapHU
Oaxonaiau €ku u30XJaau. Arap Ku€cra OJMHTaH MeBa-ca03aBOT IMpHUH OVIica,
y OpKaiu mxooui TymyH4anap udogananaau: a bite at the cherry (6upon rorykra
SPUILHUII UMKOHUATH). AKCHHYA OYJica, canOuii TylryHYaiap U30XJ1aHa/IH.

bu3 Taxymn kuirad ca63aBoT KOMIIOHEHTIN (pa3eooru3MIAPHUHT aKCaApPUSITH
aKJMiA HOCOFJIOMJIMKHM HQonanam OunaH Oupra, cajOuil cudariapHd XaM aKc
ATTUPAIU. DXTUMOJ, OyHra ca03aBOTIApPHHUHT aKJIWA MeXHAT OwiaH sMmac, Oalku
OFUp KUCMOHUM MeXHaT Ty(dailnm eTHTupuiInind cabad Oynrangup. Macanan:
coach potato (xyaa manraca nHcoH), €00l as a cucumber (coBykkon), not the clean
potato (mryoxamm wmHcoH), to be off one’s onion (aknaman o3umr), pea brained
(uyxatmek mus), to become vegetable (axmuit €xku KHCMOHHMI HOCOFIOMJIHMK), NOt
know beans (xeu napcanu omimaciuk), full of beans (6emabHMIKK) Ba X.K.

ManbiayMku, xap Oup XasK ¥3 Maulmii Xa€Tuaaru BOKSJIMKHYU YXIIaIl X0aucalnap
Ownan Oorma® KoJjumra coiaav. Xap OUp KoJMMra TYyIITaH BOKea-XOJAUCaHU
udonanauran T Oupiukiapura SxTuék Tyrunanu. llly myHocabar Ounaw,
anbatTa, cy3 €ku (paszeonorusm scamagud. busz xap MKKM THiga Oup-Oupura
MabHOBUH SIKUH €KM YMYMHI MabHOHU OWJITUPUIITa XMU3MaT KUJTYBUYU FACTPOHOMUK
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KOMITOHEHTJIM (Ppa3eoOTU3MIIAPHUHT MaBXKYyJl SKAHJIWTUHU aHUKIaAUK. by Xomar
TYypJIM MAJUIATIAPHUHT YMYMUH TyHEKapaIllK, YXIIall TypMYIll TaAp3UHUHT HATUKACU
sKkaHIuruHu ounaupanu. 1y 6unan Gupra, MuIaTIapapo MaJaHul TabcUpiap Xam
raCTPOHOMHUK KOMIIOHEHTIW (pazeosoru3miap KOHUEHNTHUJIATH YMYMUWIUKHU
TabMUHJIATaH.

Ky3ukopun eturmtupuin 0omka MeBa-cab3aBoTiIap Kabu KaTTa MEXHATHU TaJtad
KWIMaiau. 30TaH, KY3UKOPUHHUHT V3W epaaH 4uKuO Kenaau. Maskyp skapaéH
KY3MKOPHUH KOMIIOHEHTTH (hpa3eoNoru3MIap CEMAaHTHKACHIA XaM aKC 3Tajuu. Y30ek
XaJIKU OMpOH OWMp HAapCaHUHT ap3uMac Ba KEPAKCH3IUTMHMU MGOaa ITHUILIA epoaH
yukKan Ky3ukopur Qpa3eojJoru3MUHU Kyiutaca, HHTIu3Iap Spring up like mushrooms
(Ycub unKKaH KY3UKOPUHACK KYT1) HOOpaCHHHU UIILIaTaIuIap.

MeBa Ba ca03aBOT KOMIIOHEHTIH (Hpa3eosoru3miap HWHCOHJIAPHUHT XHC-
Tyiirynapuau udonanamga wmeBa EKM  cab3aBOTHUHT  TallKd — KYPUHUIINTA
acocimanaau. Macanan, wHDmM3 Triuaara red as a beet ¢paseonorusmu kummHUHT
ySITAaH Ku3apuO KeTraH XoJiaTura HucOaTaH WIUIaTWiagu. byHaa JiaBlaruHUHT
KM3MJI PaHrM oOpasid TacBUP ACOCHHH TAIIKMI KWIANH. Y30eK THIMAA YATHAH
KM3apraH KHIIU XOJaTH «JIaBjarm» TacTPOHOMHUK KOJUTH (pa3eosiorusM (raeracucu
yukub kemou)nan doigananud udoaanaHaIu.

XVYJIOCA

1. TactpoHomuK (Qpa3zeosorusmiaapia MUUIATHUHT JIMHTBOMAJaHUN Oenrucu
akc oaTaad. [acTpoHOMHK (hpa3eosIOTU3MIIAPHUHT KOMIIOHEHTIapu MaJaHUsT
KoAJlapuaH Oupu caHajaaud. ['acTpoHOMHK (paszeonorusmiap KyHIAIUK XaéTaa
MCTEbMOJI KUJIMHAAUIaH O3UK-OBKAT, MEBa-Ca03aBOT, IYIIT Ba CyT MaxcCyJOTJapH,
HIMPUHIIMK Ba HUUMJIMK HOMJIApUHU U(oaasarad KOMIOHEHTIapAaH TapKuO TONaau.

2. Tactponomuk  (¢pazeonormamiap maxc ¢EKkM  Hapca  TaBcubuUAa
KYJUITaHWITaHAa, 11y IIaxc €KW HAapCaHWHI TallKW KYPUHMILIHM, OEIrH-XyCYyCHUSITH,
Tai€pnanumm EKu TabMUTa acoclaHaau. VHTINM3 TWIHAAard TacTPOHOMHK
(bpa3eoqoru3MIapHUHT aKCAPUATH KEIUO YMKHUIIN KMXATUAAH XAJIKHUHT WKTUMOUN
XaéTH Ba TapuUXUH BOKealapra OOFIAaHAAM. Y30eK THIMIATM TaCTPOHOMHK
¢bpazeonoruzmiap sca KYNUHYAa STHUK MapocuM, ypd-oJaT Ba aHbaHAJAPHU aKC
ATTHPAIH.

3. Uurnmm3 Ba y30ek JIuHrBOMagaHusTHaa bread/mon TacTpOHOMHUK KOJIJIH
¢dpazeonoru3miiapiad  Aapomaji, THPUKYMIIMK; KaMmOarallIMK Ba OMAaJCHU3IIHK;
HOXAKJIMK, FUPPOMIIMK Ba MYKaJJaciIUK KaOHW accolManusiap aHTJaluiaaan. Yap
opaculia «AapoMajl, TUPUKYMWIMK» accolMalusiiapu aH4a ycTyBop OYnu0, Oy Tum
dbpaszeonorusmiap xocui Kunmiaa «bread» (uHoH) + «butter» (capuér) KoHIENTYya
KyTINIM — aloXMaa axaMuaTra ora.  Y30eK  JIMHIBOMAJAHHSATHIA — HHIJIH3
JUHTBOMAJAHUATUIAH (apKJIM paBUIAa O3yKa, HEbMAT, PHU3K-PY3, HOHKYPIUK,
KacaM, yp¢-oJaT Ba MApOCUM CHUHIapH y3Ura X0C acCoLUalUsIap MaBxKy/Il.

4. Bread ractpoHOMHK KO/ (ppa3zeosoru3MiiapiaH KYMpoK «MYyKaITaciiuK»
accoLMalusACy aHrjammiaad. Maskyp accolManys WHIVIM3 XaJIKUHUHT JAWHUNA Ba
ATHOMAJaHUM Kapalulapy acocuja IIak/UIaHraH xamjaa OyHaail (pazeosiorusmiiap
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«TaBpor» Ba «MHXW1» CUHrapu MyKajjaac KUTOOJapJaH Keaud YuKKaH. Yiapiaa
HACPOHUIUIMK TUHU OuiiaH OOFIUK CeMaNapHUHT MaBXY JIUTY IIyHIaH.

5. Wurmm3 Ba ¥30ex TWUIapuaard TacTPOHOMHUK (Hpa3eoIOoTU3MIIAPHUHT
CAJIMOKJIM KUCMH HOH KOMIOHEHTIUIUp. ByHM Xap MKKana XankK MaJaHUsSTHAA
HOHHHUHT JapoMaJi Ba MyXHM €ryJIMK MaHOau caHaJraHu OWJiaH M30XJall MyMKHH.
WHrnu3 Tunupgard HOH TacTPOHOMHUK KOJJIHM (hpa3eosIOTM3MIIAPHUHT alpUMIIapH
y30ek Tunuaaru ¢pazeonoruamiaapra GyHKIHOHAT KUXATAaH Moc kenaau. MHrnums
Ba y30€eK JIMHIBOMAaJaHUSATIapUIa HOH KOMIIOHEHTIU (hpa3eosioru3miiap SXIIUINK Ba
(hapoBoHIMK pam3u cudaTuga 6GapKapopJialiraH.

6. TactpoHoMHK (hpa3eosOTU3MIIAPHUHT  JIMHTBOMAJAHUNA  XYCYCHSTHHH
ypranumiia JMHTBOMAJIaHUA Ba ATHOJMHIBOMAJAHHWM KoJjapra >bTHOOp KapaTHUI
no3uM. byHna ypranwna€rraH TUl  OUPIMTMHUHT  OUpOp MMIJLIATra 3THHK
TETUIUIAIUTY aHWKJIaHAU, OOIIKA MAaJaHUSTra TETUIUIM AMACIUTU KYypcaTHiiaju.
[Ily  MabHOZAa  CyT  KOMIIOHEHTJIM  TacTPOHOMHK  (Ppa3eosioru3MIIapHHU:
1) MeHTanuTeTHH M(OAATOBUH; 2) MaaHUN XYCYCHUATHH aKC ITTUPYBYM; 3) AMHUN
9BTUKOA OwnaH OofinK; 4) upuM-cupumiiapra Owa;, 5) reorpaduk XyIyTHH
aHriatyBud; 6) TapakKM€THM aKC OSTTHUPYBUM  (Ppa3eosioTu3Miap Tap3uja
TYPYXJIAIITHPHUIIT MYMKHH.

7. Nurnu3 Ba y30ek Twiiapuaa MeBa-cab3aBOT KOMIIOHEHTIIN (ppazeosiorusmiiap
XaM ajoxuja YpyXHHU TallKui 3T1aau. byHnail gpaszeonorusmnap cab3aBOTIIApHUHT
Ma3za-TabMHUra MYyBOQHWK  paBUla  KUIIMJIAPDHUHT  WKOOWM Ba  canmOuit
XYCYCUSITJIApUHM  aKC  OTTUpaaud. AlpuM  MeBa-ca03aBOTIAPHUHT  TYpJH
JMHTBOMAJAHUSTIAPAa YHUBEpPCAT XapaKTepra JSrajlur'd MyaisiH TyIIyHYaJlapHUHT
YMYMHH, MUJUIATIApapo AXJIUT Oynummaan manonaraup. Kynunya HopaoH, 6emasza
ca03aBOT HOMJApU caJiOMi, IIMPUH Ba YUPOWIM MeBajlap 3ca WxoOuil Oenru-
Xycycusitiaapau udosanad Kemaau.

8. Murmm3 Ba y30exk Twimapuaa aéUIlapHUHT TY3IUTUHA udoja ATyBUYH
KOMITAPATHB TACTPOHOMHUK (pa3eonornsmiaap xam Oop. Y3bex Tuiuaa OyHiaii
(dpazeonoru3miiap MHINIM3 TWIMAATWra KaparaHja KYnpoK, yiap TYy3WIHMIIA Ba
ceMaHTUKacura kypa QapkiaHaau. by kaOu ¢pazeomorusmiaap HHTIU3 Ba Y30€K
XaJKJIAPUHUHT Tabuatu, TyHEKApaI, pyXUsTH Ba MEHTAJIUTETUHUHT JINCOHHUI aKcCH,
Oy MWJUIATIIApHUHT Hapca-xoauca, OeNTu-XyCyCHSAT Ba XapakKaT-xoJlaT XaKuJard
TYIIYHUYaHU 00pa3JiM atall MaxcyJsu YJIapoK XOCUJl OYJIraH.

9. MHrnu3 Tunmmard raCTPOHOMHUK KOJTM KOMITapaTuB (pa3eooru3MIapHUHT
51% canbuii KOHHOTaluUsAra sra SKAHJWTM aHUK Oynau. ByHW WHIIM3 TWIH
dbpa3eonoruk  TU3UMHUHHHT  YMYMHH  CEMaHTHK  aCHMMETPHSCHAA  WHTIIN3
MUWJUIATUHUHT  callOMil  Xoaucanapra HHUCOATaH CTpeccau EKU KECKUH HYTKHM
Ba3MATIAp/a Tal€p HYTK MaKUIapuaaH GoigalaHuITa MOHUIUIATH OUJlaH M30XJIall
MYMKHH. Y306eK THIMIAa TaXJHITa TOPTHITAH TacTPOHOMHK KOJIM KOMIIAPaTHB
dpazeonorusmiuapauar /8% wkobmit Oaxora osra. MxoOwii KOHHOTAIUSUITH
(Gpa3zeonoru3MIIapHUHT  KYIUIMTA ~ TaCTPOHOMHUK — MaxCYJOTJIAPHUHT  TaOHHid
xycycusitaapu (CyBHMHI COQJIUIM, CYTHUHT OK paHTM, MOWHUHI CWUIMK Ba
IOMIIOKJIMTH) ¥30€K XaJlK{ OHTHa MKOOUI acCoLMaUsIapHU XOCUIJT KHWJITaH! OujiaH
TaBcudIaHaIn.
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10. TapkukoTMMH3Aa MHTIN3 THIKWAA 21 Typaard raCTpOHOMHUK KOMIIOHEHTIIH
180 Ta, ¥y30ex Tuimma sca 27 Typaard TacTPOHOMHK KOMIOHEHTIM 154 Ta
dbpazeosnorusM  Taxywul  KwimHau., MWarmm3  twmgarn 180 Tta racTpoHOMHK
(Gpa3eoNOTU3MHHHAT Y30€K TWIMIArd MYKOOWJUTMK napakacw 81% Ttamkwi Kujamu.
Maskyp dpaszeonormmiapaan 48 tacu y30ek THIMAA XaM TaCTPOHOMUK KOMITOHCHT
€épaamuia XOCUJI KUJIMHTaH.

11. HWermm3  Ba  y30€K  JHMHTBOMAJaHUATIApUAArd  TaCTPOHOMUK
¢dpazeonoruzmiap TapkUOUAA SHT KYI CYyT KOMIIOHEHTH Ky3aTWiaau (MHTIU3 TUIUAA
22%, y30ex tunmga 14%). Maskyp JUHIBOMAaJaHWM KOJHHHI TYPJIM KHppaJapHHU
HAMOEH 3TaguraH (pa3coNOTU3MIAPHUHT MIAKIUIAHUIINAA Xap HKKala XaJKHUHT
MauIIAd TYpPMYIIM Ba JTHOMAJaHWH Kapaliapu MyXUM axaMmHsaT KacO OSTra.
bunOoGapuH, Xap WKKA JUHTBOMAJIAHHATAA XaM Cym WIOXUH HEbMAT, MOKIUK paM3u
XMCOOMaHAaNy. Y30eK JIMHIBOMAJAaHHMSATHAA Cym KOMIIOHGHTH KYIIMHYA OHA
tuMconuHN udonanaiian. lllyHauar yayH oHa cytura azanmaH OJUIOXHUHT WHBOMH
cudaruga Kapajiaam.

12. Warmm3 Ba ¥y30ek Twutapumaru (paseosoru3miap TapKAOUAAru
racCTPOHOMHK KOJJApHUHT ¢aosl Ba Hodaoymurura kypa ¢apxianaau. YyHoHuw,
2ywm KOMIIOHEHTH WHTIIM3 TWIMJArH TaCTPOHOMUK (pa3eosoru3miap TapKuOuga
kyn yupamu (9%) OwnaH xapakTepiiaHaad. By XonaT rymrT Ba rymT TypJIapHHUHT
MHIJIM3 XAJIKUHUHT ypd-oaariapu, aHbaHaiapu, Oalipamiiapu Owminan uvambapyac
OOFJIMKINTA Ba KyHAIMK XaéTUJa MYyXUM O3yKa DSKAHJIUTU OWJaH W30XJIaHAIH.
HlyHuHTACK, WHTIM3 TWIHAA Ta3aHIaudInK KOMIIOHGHTH OwiaH udo aaHTaH
racTpoHOoMHUK (Qpazeonoruzmiuap 11%, y30ex Tunmaa MWUIMKA TaOM HOMIIApUAAH
XOCHJT KWJIMHTaH TacTpoHOMUK ¢pazeonoruzmiap 19% rarmkumn staau.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu Aoxkropa ¢punocopuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh ¥ BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl JaHuccepranuu. B MupoBoii
JMHTBUCTHKE 0c000€ BHUMaHME YAENSETCS MU3YyYCHHIO Mepe/jaud B S3bIKE KAPTHHBI
MHpa, peau3aliy B S3bIKOBBIX €AMHUIAX 00pa3a *KU3HH, HAIIOHAIbHO-MEHTAIbHBIX
ocoOeHHOCTe U xapakrepa Hapona. YyBcTByercs Ooinblnas MOTPeOHOCTH B
PACKpPBITUM BBIPA3UTENIBHBIX CPEJICTB HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB IYTEM CpaBHEHHS
pPa3NUYHBIX  SA3BIKOB,  YCTAHOBJIECHUS  JIMHIBOKYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH
MapeMHUOJIOTHUECKUX EIMHMII, SIBISIOMIUXCS OTPAKEHHEM HAPOJIHON 3THOKYIBTYPHI,
(GhOpMHUPOBAHMIO 3aKITIOYCHUN 00 W3MEHEHHSIX oOpa3a J>KM3HU HapojJa Ha OCHOBE
BBISIBJICHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

B MHpOBOM SI3BIKO3HAHMM CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIE UCCIICIOBAHUS HANPABJICHBI
HA CEMAaHTUKO-CTPYKTYpPHOE M3y4eHHE (HpPa3eoIOTU3MOB, BBISIBICHUE CEMHUECKOTO H
CEMEMHYECKOTO COCTaBa; STHOJMHTBUCTHUECKHE MCCIENOBAHUS — HA OMpPEIEICHHE
00pa3HbIX OCHOB, 00Pa3yIOIIUX (Pa3eoIOrU3Mbl, CBSI3b UX KOMIIOHEHTOB C KH3HBIO
Hapo/a, u BBISIBJICHUE ux CHelM(pUUIECKUX 0COOEHHOCTEH, a
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE HCCIIEIOBAaHUS — Ha OLIEHKY TOro, Kak M B Kakoif
CTENEHH OTpa)kaeTcsi KyJlbTypa HapoJa B OCHOBE (OpMBI M 3HAUYCHHUSA
¢pazeonoruzma. B ¢dopmanpHO  cTpykType  (paseosoruzma  Hapsaay C
KOMIIOHEHTaMU 300HUMaMU, THJAPOHUMAaMHU, OMOJIMOHMMAaMH aKTUBHO Y4acTBYIOT U
racTpOHOMHUYECKHe KOMIOHEHTHI. [IoaToMy 0co00e BHUMaHUE YIENSIeTCS N3YYECHUIO
HA OCHOBE BIIMSIHUS S3BIKA M KyJBTYphl (POPMUPOBAHUS (PPa3eOTOTH3MOB C y4aCTHEM
raCTPOHOMHUYECKIX KOMIIOHEHTOB, WX MPOSIBICHUIO B KAYECTBE HIACHTU(UKATOPA TOM
WJIA UHOM KYJBTYPHI.

Ceromust Y30ekuctan UAET OT HAIMOHATLHOTO BO3POXKACHUS K HAIIMOHATIHLHOMY
noasEMy. OJJHUM U3 BOXKHBIX YCIOBUN HAIIMOHAILHOTO PA3BUTHS SBISETCS pa3BUTHE
rOCy/IapCTBEHHOTO $3bIKA, CPABHUTEIBHOE H3Y4YCHHE TOCYAapCTBEHHOTO S3BIKA C
APYTUMU S3bIKAMH M BBISBIEHUE CHEIM(PUUECKON MPHUPOAbl Y30€KCKOro s3bIKa.
B y30ekckoMm s3bIKO3HAHWUW (pa3eosiorusi pa3BUBajach Kak ocobas o001acTh
A3BIKO3HAHUA, a (Ppa3eosoru3mMbl H3Y4allUCh B CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUECKOM U
CUCTEMHO-CTPYKTYpHOM acnekrax. OJHAaKo TacTpOHOMHUYECKHE (Ppa3eosoru3msl
y30€KCKOIro SI3bIKa J0 HACTOAIIETO BPEMEHU HE SBISUIMCH OOBEKTOM OTAEIBHOTO
MCCJIEIOBaHMsI, HET MCCIEA0BaHUH, MTOCBALICHHBIX UX CPABHUTEIBHOMY M3YUYECHHIO B
IUIAHE JIMHTBOKYJbTyposioruu. IloaToMy wu3ydeHHe JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX
0COOCHHOCTEW TracCTPOHOMHUYECKON (hPa3eoJOTUU aHTIIMHCKOTO B y30EKCKOTO SI3BIKOB
SBIISIETCS OJTHUM M3 BAXKHEHUIIINX BOIIPOCOB Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMSL.

JlaHHOE  JUCCEpTAllMOHHOE HWCCIEAOBAaHWE CIHY)KUT pealu3alud  3ajad,
o6o3HaueHHbIX B ykazax IlIpesuaenrta PecnyOmuku VY30ekucrtan NeVII-4947 ot
7 ¢epans 2017 roma «O Crparerun panpHenero pasputus PecmyOauku
V30ekuctany, NeVII-5850 «O mepax mo KapAuHAIbHOMY MOBBIIMICHUIO POJIU U
aBTOpUTETa y30€KCKOTr0 s3bIKa B KAUECTBE FOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa» OT 21 oKTsA0ps
2019 roxa, NeVII-6084 «O Mepax mo gaibHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa U
COBEpIICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM monutuku B cTtpaHe» oT 20 oktsaOps 2020 rona,
NeVII-2909 «O wmepax 1o JalbHEHIIEMY pa3BUTHIO CHCTEMBI  BBICIIETO
oOpazoBanusi» ot 20 anpens 2017 romga, NeVII-4680 «O mepax mo KapauHAIbHOMY
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COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI TOATOTOBKH KaJpOB U TIOBBIIICHUIO HAYYHOTO
NoTeHIIMala B 00ylacTM BocTOKOBeAeHus» oT 16 ampens 2020 roga u Jpyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIIUXCS JaHHOU JACATEILHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/I€I0BAHMS NPUHOPUTETHBIM HANpPABJEHHUSM Pa3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOTHii pecny0juku. J[aHHOE IHMCCEPTAIMOHHOE HCCIIEI0OBaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHHM C MPHOPUTETHBIM HAMpaBICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
TEeXHOJOTUul pecyOauku |. « DopMupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX WJEH U MyTH
WX OCYIIECTBJICHHUS B COIMAJILHOM, IIPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM,
TyXOBHO-HPABCTBEHHOM  pa3BUTHH  WHPOPMATH3UPOBAHHOTO  OOImeCTBA |
JEMOKPATHIECKOTO TOCYIapCTBaY.

CreneHb M3YYeHHOCTH MPoOJeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHWH WCCIICIOBAHMUS
B.H.Tenun, B.A.Macnosoii, E.B.Cmupnosoii, A.BexOunika, E.B.babaesoi,
JLE.Bunemca, H.B.bapseimea, T.U.bangmaesoii, T.b.ITaceunuka, A.Jl.JleroBoi,
H.B.Turapenko, M.JI.Komogoi, H.FO.HemoboBoit, A.A.Jlasykosoii, A.P.Cowie,
R.Moon, J.M.Sinclair, J.D.Griffin, S.Petronela, Y.Faozi nocsieHb! CBI3U A3bIKa U
KYJbTYPhl, BBIABICHHUIO  OTPaXE€HHUS B  SI3bIKE  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH, 5TH PabOTBl BHECIM BKJIAJ B Pa3BUTUE JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHH !,
UccnenoBarenmn M.C.Hukumkosa, I1.I'.JlorunoBa, B.II.Cunnukun, E.B.CmupHoBa,
Jl.ITunnaBas, T.BumbcoH wu3ydanm racTpoHOMHUYECKHE (pa3eoaoTUu3Mbl C TOYKH
3pECHHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M KOTHHUTHBHOTO SI3bIKO3HaHHUA. B 3TmX paborax Ha
npumepe (pazeM OCBEIICHBI BOIIPOCH KYJIbTYpPbI, 00bIYau U TPAIUIIUN POJICTBEHHBIX
¥ HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB.

! Tenus B.H. Pycckas paseonorus: ceMaHTHYECKHH, TParMaTUECKHii M IMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHii acleKThl. — M.
[Ixona «S3bIKH pycCKOM KyAbTyphl», 1996; Macnosa B. A. JIuHrBoKyIbTypoJiorus: Yuel. mocoOue Juist CTY/I. BBICIIL.
yue0, 3aBeneHuil. — M.: Akagemus, 2001; BexxOnnkas A. fAzpik. Kymerypa. [To3Harme. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996;
babaesa E.B. KynbpTypHO-3BIKOBBIC XapaKTEpUCTUKH OTHOIIEHHS K COOCTBEHHOCTH (HAa MarepHajle HEMEIKOro M
pycckoro s3bikoB): Jwucc. ...kaHA. ¢winon. Hayk. — Bomrorpanm, 1997; Buiemc E. JIMHTBOKYIBTypONOTHYECCKAS
crenuduKa MOHATHA «II000BB» (Ha Marepuale HEMEIKOro M PYCCKOro s3blkoB): Jlucc. ...KaHA. (QHION. HayK. —
Bonarorpan, 1997; JleroBa A.Jl. JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTMYECKUH KOHLENT «AHIJIMHCKas HAaLMOHAJIbHAs JUYHOCTHY» B
COTIOCTaBUTENFHO-KOHTPACTUBHOM OMNKCaHUU adopucTuku: ABToped. mucc. ..kaHxa. ¢guiron. Hayk. — M., 2004;
Tutapenxo H.B. HarmonanesHO-KynbTypHBIH KOMIIOHEHT (hpa3eoorn3Ma B COITOCTaBUTEIIFHOM aclekTe (Ha MaTepHaie
PYCCKOTO, aHTJIMUCKOTO M UCITAHCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. aucc. ...kaHa. ¢uion. Hayk. — Boarorpaa, 2008; Komrosa
M.JI. CemanTuka ¥ TparMatika (pa3eosoru3mMoB (JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYSCKHIA acriekT). ABToped. mucc. ...J0K.
¢bumon. mayk. — M., 2009; Hemoboa H.FO. fI3pikoBass MaHudecTamus JIMHIBOKYJIBTYPHOIO KOHIICITA «BUHOY:
¢dpazeonornyecknii acmekT (Ha Marepuaie (ppaHIy3CKOTO, MTAIBSHCKOTO, HWCHAHCKOTO, AHTJIMHCKOIO W PYCCKOTO
SI3BIKOB): ABTOped. nucc. ...KaHd. ¢unon. Hayk. — M., 2017; JlazykoBa A.A. JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHUECKHI aHAJIN3
(bpaszeonoru3smoB, xapakrepusyomux denaoseka // JluarsokymsTyposorus. Ne2. — ExatepunOypr, 2008. — C. 137-144;
Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford: Oxford University Press, 1998; Moon R. Fixed
Expressions and Texts: A Study of the Distribution and Textual Behaviour of Fixed Expressions in English. — Oxford:
Clarendon Poress, 1998; Sinclair M.J. Corpus, Concordance, Collocation. — Oxford: Oxford University Press, 1991;
Faozi Y. A cultural based analysis of selected idiomatic expressions in Syrian Arabic: Diss. doc. of education. —
California, 1985; Jeffry D.G. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of
anatomical idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989; Petronela S., Boghian I. The Methodological aspects of
a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. — Bacau, 2014. P. 99-106.

2 Huxumkosa M.C. DTHONMHIBOKYJILTYPHBIA TI'aCTPOHOMMYECKHUH KO B NOTPEOHOCTHON KOMMYHUKaLMU (Ha
Marepuane aHrjauickoro s3eika): Jlucc. ...xkaHa. ¢wmon. Hayk. — Camapa, 2017; JlormroBa ILI. SI3bikoBas
MaHu(peCTaIusl JTMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIETITa «BUHO» (Ppa3eosoruueckuii acmekT (Ha marepualie (paHIy3CcKoro,
UTaJbSHCKOTO, HMCIIAHCKOTO, aHIVIMHCKOTO W PYCCKOro s3bIkoB): Jlucc... kaHn. ¢wuion. Hayk. — MockBa, 2017;
Cunstukun B.I1. KoHuenT xneb B pycCKOM SI3bIKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE aCHEKThl ONMCcaHus: ABTOped. aucc.
...kaHn. ¢uiuon. Hayk. — Mocksa, 2002; CmupnoBa E.B. JIMHrBOKynbTOpOJIOTHYECKHH aHann3 (pa3eosoru3mMoB ¢
racCTPOHOMHYECKMM KOMIIOHEHTOM KaK OTPa)XKCHMsl HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa HCHaHLEB M pycckux // Pycckuil n
MHOCTpaHHbIE S3bIKM U MeTojauKa ux npenogaBanus, 2013. — C. 54-58; Pinnavaia L. We are what we eat. Analyzing
food and drink idioms in English, French, German, and Spanish // Academia.edu — Italy: The University of Milan,
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Kpome TOro, MUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHE (PPa3eoIOTH3MbI TAKXKE SBISIIUCH
00BEKTOM HCCIENOBAHUSA JHMTEPATYPOBEACHHS ° , STUMOJIOTHMM # , IIeJaroruku °
PEITMTHOBENEHUA®, ICTOPUM ', ICHXONOTUK®, KyIbTyponorun’.

B y30ekckoM  SI3bIKO3HAaHUM  TIEPBbIE  KCCIEAOBAHUS,  IOCBSIIEHHbBIE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OCYILECTBIJICHBI [I.CadapoBbim, H.MaxmynioBbiM,
J1. Xynoii6epranonoi, 111.Y cmanoBoii'®,

B psne pabot uccnenosareneit, B yactHoctu, ll.[llomakcynosa, C.[JonumoRa,
B.Mynnomesa, D.MamartoBa NpUBEIEHBI CBEICHHS O TacTPOHOMHYECKHX
dpaseonormsmax ' . B  HmX mpoaHanmM3MpOBaHBI POJb TACTPOHOMUYECKHMX
(dhpa3zeonoru3MoB B A3BIKE, CEMAHTUKO-CTUIINCTUYECKHUE O0COOEHHOCTH
(bpa3zeonoru3mMoB, OOpa3HbIE OCHOBBI, MX 3HAYMMOCTh B BBIPAKEHUHU XapakTepa
yejoBeka U Apyrue ocoOeHHocTH. OIHAKO TracTpoHOMUYECKHEe (Hpa3eosioru3Mbl
AHTJIMICKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB MO HACTOSIIEE BpPEMsSi HE SIBISUIUCH OOBEKTOM
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUX UCCIIEIOBAHUIA.

CBsi3b  [IHCCEPTALMOHHOIO  HCCJACJOBAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BaTeJIbHOIO Y4YpPeKICHUHA, [He
BBINOJIHEHA Juccepranms. Jlucceprauus BBINOJHEHA MO TeME «AKTyalbHbIE
POOJIEMBI IIEPEBOIOBECHHS, CPaBHUTEIILHOTO SI3bIKO3HAHUS U
JUHTBOKYJITYPOJIOTUNY TUIaHA HAy4YHO-HMCCIEAOoBaTeNbckuX paboT TaikeHTcKoro
roCy1apCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA BOCTOKOBECHHS.

Heabo wuccjex0BaHUs SIBJISIETCH  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHM  aHAIIN3
AHTJIMICKUX U Y30€KCKUX (Ppa3eooru3MoB C raCTPOHOMUYECKUMHU KOMIIOHEHTaMH,
PACKpBITUE BBIPAXXEHUSI B UX CEMAHTUKE HAPOIHOUN KYJIbTYphl, 00bIYAEB U TPATUIIUM,
COLMAJIBHBIX OTHOIIICHUH.

2015. — P. 455-469; Wilson T.M. Food, Drink and Identity in Europe: Consumption and the Construction of Local,
National and Cosmopolitan Culture // European Studies. Ne22. — Amsterdam-New York, 2006. — P. 16-21.

SKynpuna H.B. [TpeameTHble (pa3eonorusMbl B H033u1 AHHBL AXMaTOBOM: ABTOped. AMcC. ...KaHA. GUIO. HAYK. —
Yenaouuck, 2008.

4 Top6ymmna W.A. CinoBoo6pa3oBaTeNbHOE M OTHMOJOTHYECKOE THE3/IA CIOB OT MPACABSIHCKOTO KOpHS *Tep- B
PYCCKOM sI3bIKE Ha ciaBstHCKOM (oHe: ABToped. aucc. ...KaH.. opul. Hayk. — M., 2016.

5 Shaffer A.E. Teaching idioms with Conceptual metaphors and visual representations // The internet TEFL Journal.
vol.57, 2005. — P.13-15.

6 Jeffry D. Griffin. An investifation of idiomatic expressions in the Hebrew Bibile with a case study of anatomical
idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989.

" Kunaps H.A. Aurmmiickue u pycckue (paseosiorM3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B CBETE HCTOPHMH KYJBTYpBI:
AsToped. nucc. ...xana. ¢punois. Hayk. — M., 2005.

8 Robert Di Pierto. "ldioms, How We Love / Hate You" Interfaces: Linguistic and Psychoanalysis Newsletter, No.6.
Washington, 1976. — P.3.

9 Karen Ann Watson. "Understanding Human Interaction: The Study of Everyday Life and Ordinary Talk // Cultural
Learning, Concepts, Applications, and research // University of Hawaii, 1974. — P.101-111; Kosanesckas JI.A.
Baytpenssas popMa Kak HCTOYHHK CEMaHTHYECKOH MOTHBAIMH U KyJIbTypHOH KOHHOTAIMHU (hPa3eoIOTH3MOB PyCCKOTO
s3pika: ABToped. aucc. ...kaua. unoi. Hayk. — Benukuit Hosropon, 2010.

10 Cagpapos 11I. Cemantuka. — TomkeHT. «Y36eKHCTOH MUILIHI SHUHKIONEMACH» JlaBnar uimuii Hampuétn, 2013.;
Maxmynos H. OnaMHHHT JTHCOHHH MaH3apacy Ba cy3 y3mamrupuur / Y30ek T Ba agabuétn. — Tomkent, 2015.
Ne3. — B.3-12; Maxmymnoe H. TwiHMHT MyKamMMmaia TaaKUKd WysiapuHu u3iao... // V36ex i Ba amabuéTH. —
Tomkent, 2012. Ne5. — B.3-16; Xymoit6epranosa J.C. Y36ex Tuiumarn Gaauuii MAaTHIAPHHHT aHTPOIOLEHTPUK
tankuau: ®Ounon. ¢an. a-pu. mucc. — Tomkent, 2015; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. —
Toshkent: ToshDSHI, 2017.

U Pynnomes b. Xosupru y36ex anabuit THimaa (ppaseonoruk GHpIMKIAPHUHT QYHKIHOHAI-YCIyOHH XyCyCHATIApH:
®unon. dan. a-pu. gaucc. asroped. — Tomkent, 1993; Mamato A.D. V3bex Thmm (pa3eosoru3MIapUHHHT
makuaHuiny Macananapu: ®@wnon. ¢an. g-pu. nuce. — Tomkent, 1999; 1llomakcynos 1II., JJonumos C. Kaiipoku
cy3nap. — Tomwkent: Cansbat, 2018.
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3agaum ucciae10BaHUA:

BBISIBJICHHE MCTOYHUKOB MPOUCXOXKACHUS TACTPOHOMUYECKHX (hpa3eoJoru3MoB
AHTJIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

OCBEUICHHE  CEMaHTUYECKOrO0 M  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHMYECKOTO  TOJeH
racTpOHOMUYECKHX (Ppa3eoIOTU3MOB aHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB;

pPacKpbITHE CTENEHU PENpe3CHTAllMM B TacTPOHOMUYECKHX (Hpa3eooru3mMax
AHIJIMACKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB HAIMOHANBHBIX OOBIYaeB, TPAIUIUA U
COLIMAJIbHBIX OTHOIICHUH;

TeMaTU4ecKass  KIacCUpUKalus  TacTpOHOMHYECKUX  (pa3eosoTH3MOB
aHTTIUIICKOTO U Y30€KCKOTO S3bIKOB, M BBISBIICHUE KYJIBTYPHOTO KOJIA;

dbopMupoBaHrE 3aKIIOYCHHA O CHEIMU(UUECKHX OCOOCHHOCTSIX HApPOIHOTO
MEHTaJIUTeTa OOOMX HApOJAOB HA OCHOBE TaCTPOHOMHUYECKUX (Ppazeosorn3mMon
aHTTIUIICKOTO H  y30€KCKOTO SI3BIKOB MYTEM WX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHaJn3a.

O0beKkTOM HCC/IeI0BaHUSI BbIOpAaHbl T'aCTPOHOMHUYECKHE (Dpa3eosiorTu3mMbl B
MPOU3BEICHUAX AHIVIMHCKUX M Yy30E€KCKUX IMHUcaTeNIel, CIOoBapyU Ha AHIJIUMHCKOM,
y30€KCKOM M PyCCKOM SI3bIKaX.

IIpenmeTroM mccie0BaHUsA SIBISIETCS PACKPBITUE JIMHTBKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
OCOOEHHOCTEM TacTPOHOMHUYECKUX (HPa3eoJOTU3MOB AHIJIMMCKOTO U y30€KCKOro
A3BIKOB.

Metoabl ucciaenoBanusi. [Ipu ocBenieHn TeMbl HCCIEIOBAHUS HCTIOTH30BAHbI
METOJIbI OMHCAHUSA, KIaCCH(PHUKAIUU, CPaBHEHHS, JHUHTBOKYJIbBTYPOJIOTHUYECKOTO H
CTaTHUCTUYECKOTO aHATN30B.

Hayunasi HOBU3HA HcCCJIeIOBAHMA

racTpOHOMHUYECKHE (Ppa3eosoru3Mpl Ha AHTIMHCKOM W Y30€KCKOM s3BIKax
OCHOBaHBI Ha TOM (paKTe, YTO STHUMOJOTHYECKH OHH (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE
A3BIKOBBIX KOJIOB B CBSI3U C COLMAJIbHBIMH, PETHOHAJIbHO-UCTOPUUYECKHUMH, KpOCC-
KYJbTYPHBIMHU U PEIMTHO3HO-HPABCTBEHHBIMU (DaKTOPaMU;

B pe3yJbTaTe M3yYeHUs JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM M MapaJurMaTH4ecKon
JIMHTBOKYJIBTYPHOM 00JIaCTH raCTPOHOMHUYECKUX (hpa3eosIoTM3MOB B AHIJIMMCKOM U
y30€KCKOM f3bIKax OBLIO OINpPENEseHO, YTO YPOBEHb UIUMOM AHIJIMMCKOTO SI3bIKa IO
OTHOILIECHHIO K Y30€KCKOMY $I3bIKY JTUOO TMOJHOCTBHIO, YACTHYHO COBMECTHM, JINOO
MOJIHOCThIO HECOBMECTHUM;

00OCHOBaHa  CTEMEHb  OTPWKEHHUS B  AHVIMACKUX H  y30EKCKUX
racTpOHOMHYECKUX (Ppa3eosioru3mMax HaIMOHAJIBHBIX OObIYAaeB, TPAAUIUNA U
COLIMAJIbHBIX OTHOIIEHUH MyTEM OIpeIeTICHHs IMHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKOTO KOJIa;

BBISIBJICHA  JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUYECKAss  OCOOCHHOCTh  (popMHUpOBaHUS
aHTTUICKUX W y30€KCKHX (Ppa3eosioru3MoB B paMKax TaCTPOHOMUYECKHX KOIOB
«milk»/ «cyt», «bread»/ «Hom», «desserty/ «mmpuHINK» ¥ UX TpaHCHOpPMAIMH B
KyJbTYPHBIN KOJ MOCPEACTBOM JTMHTBOCEMHUOTUYECKON MOJEIIH;

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAEAOBAHUS 3aKITI0UYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

3aKJIIOUEHUS O TACTPOHOMHUYECKUX (Hpa3eosoTu3Max aHTJIMHCKOTO U y30€KCKOTo
A3BIKOB JJAIOT BaXKHBIE CBEACHUSA /I (Ppazeosioruu;
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CIy>XaT JUIsi COBEPILIEHCTBOBAHUS Y4YEOHMKOB M Y4E€OHBIX MOCOOHMH 1O
CPaBHUTEIBLHOU TUIIOJIOTUH, JTUCKYPCUBHOMY S3bIKO3HAHUIO U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH;

CIOCOOCTBYIOT COCTABJICHUIO (PPa3eoOrMuecKoro CjaoBaps aHIMVIMHCKOIO U
y30€KCKOT'0 SI3bIKOB HA OCHOBE MAaTEPHAJIOB IUCCEPTALINY;

C HOMOIIbIO raCTPOHOMHUYECKHUX (ppazeosoru3mMoB OCBEILAITCS
oOuieuenoBeyeckass U HAlMOHAJIbHAsg KyJbTypa, ObIT, oOpa3 XHU3HH, OObluau W
TPaJAULIMU HAPOJOB U 3THOCOB.

JIOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HMCCJIEI0BAHMS ONPECISETCS UCIOJIb30BAaHUEM
B JHUCCEpTallMd TEOPETHYECKUX JAHHBIX W3  JIOCTOBEPHBIX  HCTOYHHKOB,
COOTBETCTBHEM BBIOPAHHBIX MCTOYHHKOB MPEIMETY HCCIEAOBAHUS, KOHKPETHOCTHIO
MIOCTaBJICHHOW MpPOOJEMbl, BHEIPEHUEM HCIOJIb30BAHHBIX B  HCCIEAOBAHUU
MO/IXO/IOB, PE3YJIbTATOB MPUBEICHHBIX AHAIW30B, 3AKIIOUECHUW, MPENJIOKEHUN U
pEeKOMEHJalMi B MPAKTUKY, BHEAPEHUEM TOJYYEHHBIX pE3yJlbTaTOB M HUX
YTBEPKACHUEM YIIOJTHOMOYEHHBIMHU CTPYKTYpaMH.

Hayuynas w mnpakrunyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HMCCJIeI0BAHUS.
Hayynass 3HauMMOCTh pe3yJbTaTOB HCCIEIOBAaHUS ONPEACNIETCI TEM, UTO
olpesiefieHa JIMHIBOKYJbTYpHasi IIEHHOCTHOCTH (Ppazeosioru3smMoB, c(hopMHpOBaHbBI
3aKJIIOUYEHUSI O POJM TacTPOHOMUYECKUX (PpazeosiorusMoB B aAHIVIMHCKOM H
y30€KCKOM $I3bIKaX, KOTOPBIE CIyXaT Ba)KHBIM Hay4YHO-TEOPETUUYECKUM HUCTOYHHUKOM
JUIsl TIPOBEJIEHUSI CPAaBHUTEIBHBIX HCCIEAOBAHHUI MO aHIIMICKOMY H Y30€KCKOMY
S3BIKAM.

[IpakTrueckast 3HAYUMOCTb PE3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS ONPENEISIETCS TEM, YTO
OHH MOTYT OBITh HWCIIONB30BAHBl JJIA TMPENoJaBaHUs TaKuUX TMPEAMETOB, Kak
«JIMHTBOKYIBTYPOTIOTHS Y, «JIMHTBOKYIBTYpHBIE aCIEeKThI NepeBoIay,
«CpaBHHUTENBHOE S3bIKO3HAHU», «KOHTpacTHAs JIMHTBUCTUKA» B BBICIIMX YYEOHBIX
3aBEJICHUAX, OpraHM3allMM CHEIHAIbHBIX KYypCOB W CEMHUHApOB, COCTaBJICHMS
y4eOHUKOB M YU4EOHBIX TTOCOOUH, NBYS3BIUHBIX CIIOBAPEH U MEPEBOOBEACHHUH.

BHeapenue pe3yabTaToB HMccaeqoBaHusA. Ha OCHOBE 3akiIO4YEeHHH O
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKMX OCOOEHHOCTSAX TaCTPOHOMHUYECKHX (Ppa3eosoru3mMoB
aHTJIUICKOTO U Y30€KCKOIO S3bIKOB!

Matepuansl M0 HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTAM TI'aCTPOHOMHYECKHX
(Gpa3eosoru3aMoOB aHIVIMUCKOTO M Y30€KCKOrO SI3BIKOB, KYJBTYPHBIX KOJOB H
o0pa3HbIX OCHOB uX (OpMUpOBaHUS UCIIOIL30BaHbl B mpoekre A 1-180
«CocTaBieHue ydeOHbIX MOCOOMII MO BONpOCaM TNEPEBOJIa U MEXKKYJIbTYPHOU
koMmyHuKkauny (CrpaBka Ne89-03-5134 MuHuctepcTBa BBICHIETO W CPEIHETO
cnenuaibHoro obpasoBanusi PecnyOnuku Y36ekucran ot /7 gexadbps 2020 ropna).
Buenpenue pe3yapTaToOB CIOCOOCTBOBAIO XapaKTEPUCTUKE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
CIMHUIl B TMOCOOMSX, TMOCBSIICHHBIX MPOOJIeMaM TMepeBoJla U MEXKYIbTYpHOU
KOMMYHHKAIIH;

3aKJIIOUEHUsI MO KiIacCUPUKAIMM W YHNOTPEOJIEHHI0 TacTPOHOMHUYECKHX
¢bpa3eonoru3MoB B AHIIMMCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX HCIOJIB30BaHbl B pPaMKax
HaygHoro mpoekta «Linguacultural features of gastronomic idioms» (2019 rox) B
WNucturyre npenonaBanust  s3bikoB NILE  Anrmum  (CnpaBka  WMHctutyTa
nperonaBanus s36IkoB NILE Anrmum ot 25 aBrycra 2019 roma). Pesynbrathr
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CIIOCOOCTBOBAM  BBISIBIICHUIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH
racTpoHoMu4eckux (paseonorusmoB B Mucturyre mpenogaBanuss NILE (Norwich
Institute of Language Education), a Take MOArOTOBKE aHKETHI;

UCTOpUYECKasl CpaBKa 00 3TUMOJIOTUU TaCTPOHOMHYECKUX (pa3eosioru3MoB B
AHTJIMACKOM H  Y30€KCKOM  S3bIKaX, MX JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX
UCIIOJIb30BaHa JUIsl TMOATOTOBKU clieHapueB nepeaad «bepopmuk», «Mwuimat Ba
MabHaBUATY paguokaHana «O‘zbekiston 24» (CnpaBka Ne 04-25-12/15 T'VII
panunokanan «O‘zbekiston 24» ot 3 gexabps 2020 roma). Bueapenue pesynbraToB
CIOCOOCTBOBAJIO HACKIIIEHUIO paiuoniepeaad HayYHbIMU (DaKTaMHU.

AnpobGauusi pe3yjbTaTOB HccaedoBaHusi. Pe3ynbratel  uccaeaoBaHUS
oOCYXXJIeHbl Ha 8 MEXIYyHapOIHBIX M 2 PECHyONIMKAaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(epeHUHsIX.

Ony0/JMKOBAaHHOCTb Ppe3yJbTaTOB HcciaenoBaHus. [lo Teme mauccepranuu
BCcero omnyosukoBaHo 17 Hay4yHbBIX paboOT, B TOM uucie, 6 crareil B Hay4dHBIX
W3JIaHUSX, PEKOMEHIOBaHHBIX Bpiciielt aTTecTalmoHHONW Komwuccueil PecryOmuku
V36ekuctan npu KaOunere MUHHCTPOB ISl MyOJIMKAIMU OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB
JUccepTaluii: 4 — B peciyOIMKaHCKUX, 2 — B 3apyOEKHBIX JKypHaJIax.

Ctpykrypa U 00béM auccepranmu. Jluccepranus COCTOMT M3 3 TIJIaB,
3aKJIIOYCHUS, COKpAIEHUW, CIUCKA MCIOJIb30BAHHOM JHUTEPATypbl M MPUIIOKECHUM
oOmuit 00bEM qucceptanuu — 148 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINU

Bo BBenenum auccepranuu 0OOCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTh
MPOBEICHHBIX HCCIEAOBaHUM, H3JI0XKEHbl 1eJb M 3aJayd, OOBEKT U MpeaMeT
HCCIIEIOBAHMS, YKA3aHO COOTBETCTBHE TEMbI NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUAM
pa3BUTHS HAayKd M TEXHOJOTMU pecryOMKH, HW3JI0KEHbl Hay4yHas HOBU3HA U
IIPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl MCCIENOBAHUSA, PACKpbITa HAay4yHas M NpaKTHYECKas
3HQYMMOCTb IIOJIYyYEHHBIX PE3yJbTaTOB, IPUBEICHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUU
pe3yJbTaTOB HCCJIENOBAaHUS B INMPAKTUKY, OMYOJIMKOBaHHBIX paboOTax U CTPYKType
IUCCEPTaLUH.

B nmnepBoii rmmaBe nucceprauuu 1oa Ha3zBaHueMm «IIpobGsaembl n3y4deHus
raCTPOHOMMYECKOH (Ppa3eo/1oruM B JUHIBOKYJILTYPHOM ACHEKTE» IIPEACTABICHBI
TEOPETUUYECKUE AaCIEKThl H3y4eHHus (Hpa3eosoruu, NpOoaHaTU3UPOBAHbI T'aCTPOHO-
Mu4eckue (pa3eooru3Mbl, MPOBEAEH UX JIUHTBOKYIBTYPOIOTUYECKHII aHAIN3.

[To muenuto A.B.KyHuna, uzyuuBmum anriuiickue (ppaszeonorusmel, @E — 310
YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUSA, YAaCTUYHO WJIM BCELEIO yHoTpedssemble B
nepeHocHoM 3HaueHuu 2. P.Illonec xapakTepusyeT (pa3eoIOrH3Mbl CIIELYIOMIUM
00pa3oM «eJIMHMIIbI, TOHSATHBIE JIJISi TOBOPSIIMX, HO 3HAaYEHUE KOTOPBIX OTINYAETCS
OT cocTapysomux ux cioby»’s, C.Upyxko Takxke MOIIEPKUBAET STO Pa3MBIILICHAE U
YTBEPXKIAET, YTO «(HPazeoa0ru3M — 3TO OOBIUHBIE BBIPAKEHUS, 3HAUCHHSI KOTOPBIX HE
BBITEKAIOT U3 3HAYCHHM MX KOMIOHEHTOB». Hampumep, 3HaueHue ¢pazeonorusma
milk and water ne mepenaércss COBOKYMHOCThIO 3HaueHUH cioB «Milk» u «watery.

12 Kynun A.B. ®pa3eosiorus coOBPEMEHHOTO aHIJIMIACKOTO s3bika. — M., 1972, — C.7-9.
13 Sholes R. Semiotics and Interpretation. — New Haven: Yale University Press, 1982, — P.162.
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A HOCHTENH aHTJIUICKOrO s3bIKa cpa3y MOHMMaroT, 4urto ¢pazema milk and water
0003HAYaET HUKYABIIIHOTO YeJI0BEKa, pacTsmy™,

Ha nam B3rusn, 3To kacaercs He BceX (hpazeosorndyeckux enuuuil. Hekoropeie
¢dpazeonoru3mbl chOPMUPOBAHBI UCXOA U3 (DYHKIIMI KOMIIOHEHTOB M UX 3HAYCHHI.
Hanpumep, anrmmiickuii ¢paszeosnorusm after meat mustard umeer 3HadeHue
HEBBITMIOJTHEHHAs CBOEBPEMEHHO paldoTa MPUHOCUT HE TMOJb3y, a HAo0O0poT,
KoH(DY3». 3HaueHue (ppaszeosorusmMa HANpPsIMYIO CBS3aHO CO 3HAYEHHUSIMHU CJIOB €TO
KOMIIOHCHTOB «Mmeaty (Msca) wum «mustard» (ropuuiia). AHIJIMYaHE YacTo
YHOTPEOJSIIOT MSICO C TOPUYUYHUKOM HIIM JPYTUMHU COycamH. 3]1€Cb UMEETCS BBUIY,
YTO TOpPYMLA YK€ HE HY’KEH MOCIEe TOro, KaK MSCO ChEJACHO. DKBUBAJIEHT JAaHHOTO
dpaseonoruszmMa B y30€KCKOM SI3BIKE — Xauumoau KeuuH apaga, 3HAYCHHS CIIOB
xatium W apagha OIU3KA 3HAYEHUIO UIUOMBI. Apada MpealecTByeT XauTy, U, ecliu
KTO-HUOYIb OyJeT pa3gaBaTh Mpa3JIHAYHBIA IUIOB TOCIE IMpa3JHUKA, 3TO,
0€e3yCIIOBHO, BBI30BET CMEX™.

Kak ytBepxknaer b.Dpaiizep, «uamoma — 3TO COCTaBHas 4acThb WU PAI
COCTaBHBIX YacTeH, CEMaHTUYecKas MHTEpIpeTaluss KOTOPbIX HE  SBISAETCS
KOMITO3UIIMOHHON (yHKIMeH (OpMaTHBOB, M3 KOTOPHIX OHa cocTabieHa» °. Bo
¢dpazeonoruzme kaxaas Moppema umeer cBo€ mecto. K npumepy, Bo ppazeonoruzmax
spill the beans, use your noodle, bring home the bacon riarosnsr «spilly, «usey, «bring»
TaKXke SBISIOTCS HEOOJbIIMMHU (pa3eonoru3MaMu. B 4YacTHOCTH, MO MHEHHIO
B.JI.Apxanrensckoro, «®pa3zeonornyeckas €IMHALIA €CTh BOCIPOU3BOJNMOE B peUr
YCTOMYMBOE  JIEKCUKO-TPAMMAaTHYE€CKOE€  €AMHCTBO  CJIOB €  BHYTPEHHUMH
3aBUCHMOCTAMH MEXIy coueTaBmmmucs gactsamm»®’. Io onpenenenmio C.I'.I'aBpuna,
«®pazeoniornueckas eauHUIa (WM Ppa3eosioru3M); ITO  BOCHPOU3BOAUMOE,
YCTOMYMBOE COYETAHUE CIIOB, YIOTPEOUTENHLHOE BO BCEHAPOHOW MM OIpaHUYEHHON
chepe» 8. Tlo A.M.MonotkoBy, «(pa3eonoruss - 5T0 €AMHUIA, KOTOpas HMEET
ONPEACIIEHHOE  JIEKCHYECKOE 3HAa4Y€HUE, MHOIOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpYy H
OIpENIETICHHYI0 TPAMMAaTHYECKYIO KaTeropuio, B OTJIMYKE OT CJI0BA WM FPYMIIBI CIIOB)»
19

[lepBpiMU HCCIIEAOBAaHUAMU TIO Y30€KCKOM (hpa3eosiorTMd MOXHO CUHUTATh
kanauaarckue padorer Ill.Paxmarymmaera, S.J[.IImaxacora, A.lllomakcymnoBa,
M.Xycannosa ?° . B paGorax IIl.PaxmaTyimiaeBa Ha OCHOBE OOIIMPHOIO
(dakTUyecKoro Marepuajga OCHOBATEIbHO HCCIENOBAaHBl SIBICHUS TOJUCEMHUH,
CMHOHMMWH, Bapuallid, AaHTOHUMHUHM, oMoHMMuH B OE, mponoxkeH myTeh K

¥ rujo S. Steering Clear: Avoidence in the protection of idioms. International review of applied Linguistics. 1986.
Ne21.

— P.205.

15 Maxmyn Cartop. ¥36exuunr ranu kusuk.— Tomxkent: Tadakkyp kanotu, 2011. — .44,

16 Fraser B. Idioms within transformational grammar. — Springer, 2013. — P.22.

17 Apxanrensckuii B.JI. VcroiiunBble (passl B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. OCHOBBI TEOPHM YCTOHMYMBBIX (pa3
npobuiemb! o01eit hpaseonorun. — Pocro Ha lony: U3a-Bo PI'Y, 1964. — C.90.

18 Tappun C.I'. 3ameTku no teopuu dpaseosioruu // ITpobnemMbl yCTOHUMBOCTH W BapHAHTHOCTH (DPa3e0JOrMIecKux
enunnn. Ne2. — Tyma, 1972, — C.132.

1% Monorkor A.W. OcHoBbl (paseosiorun pycckoro s3eika. — JI., 1977. — C.281.

20 paxmarymnaes 1. V36ex (paseonoruscunusr 6an3u Macanmanapu. — Tomkent, 1996. — b.146., Iunxacos S1.JI.
V36ex Tumu dpazeonoruscu xakuaa. —Tomkent, 1957. — B. 12-25., [llomakcy10B A. MyKuMuii cCaTHPACHHUHT THITH //
Tow Y wunmuit acapnapu, 366-umkumu. - Tomkent, 1970. — b. 62-9., XycaunoB M. ®paszeonorus mnpos3sl
nucarenbHuIB Afineia, AKJ]. — Camapkann, 1959. — C. 4-11,
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HCCJIEIOBAHHUIO JIPYTUX MPHU3HAKOB M OCOOEHHOCTeH (hpa3eooru3MOB B KadyeCcTBE
JIEKCUYECKHX €IUHUL,

Momnorpadus A.MamaroBa u b.bonraeBoil mocBsilieHa JIMHTBOKYJIBTYPHOMY,
CEMaHTUKO-TIParMaTUueCKOMY HCCIIEIOBAaHUIO (PPa3eoIOTUUECKUX EIUHUIl, B HEH
UOET pEYb O KOTHUTUBHOW M  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOH, HAIHOHAJIBHO-
KyJIbTYPHOW OCOOEHHOCTSX (Ppa3eosoru3mMoB, BBHIPAKAIOMIMX SMOLUIO JTUYHOCTU U
OCOOEHHOCTM MW  XapakTep JMyHOCTH. B Hell ykazaHo ¢dopmupoBaHue
(bpazeosornIecKoro cocraBa y30eKCKOro JIMTEPaTypHOTo s3bIka: 1) dhpa3eooru3mel,
chopMUpOBaHHEIC Ha 0a3e y30CKCKOW JEHCTBUTECIBHOCTH, 2) 3aMMCTBOBAHHBIC W3
POJICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB; 3) (pa3eojOru3Mbl, OOpa30BaHHBIC C
IIOMOMIBIO KAJIbKHZ2,

Bo ¢paseosorun ractpoHomMudeckue (Hpa3eosioru3Mbl  SBISIOTCA  HOBOM
otrpacibio, ero m3ydenme Hadanoch ¢ 2000-x mer. M.C.HukumkoBoil mpoBeacH
ATHOJMHIBOKYJIBTYPHBIM  aHAJIU3 TAaCTPOHOMUYECKMX KOJIOB Ha Marepuale
AHIJIMACKOTO M PYCCKOro s3bIkoB, JI.P.EpMakoBOiW H3y4eHBl TIIFOTTOHUYECKUE
MIparMaTOHUMBI, KyJHHapHbIE KOAbl paccMoTpeHbl E.B.KanemomHukoM, KOHUENT
«omono» ctan oovekroM uzydenus [.CaBenbeBoii 1 E.M.KupcanoBoii, metadopsi u
¢pazeonorusmbel ¢ koHmentom  FOOD  wsyuenst  H.H.KamynoBoit B
JUHTBOKOTHUTUBHOM TIIJIaHE, KOHIIENT «XxJyieO» uccienoBanbl B.I1.CUMHUYKUHBIM U
JI.C.3unK0BCKO#1?. Dpa3eonoru3Mel, B COCTABE KOTOPHIX MMEIOTCS HA3BaHUS IUIIH,
HalUTKOB U JPYIMX TaCTPOHOMHUYECKMX KOMIIOHEHTOB B CPABHUTEJIBHOM aCIEKTE
paccmotpenbl T.U.Mutpuueoii, I1.I'.Jlorunosoii, C.Ilerponenoit, JI.IlunnaBaesoi,
M.Myxanagom u Apyrumu,

l'actpoHoMuueckue (Pppa3zeonorusmMbl COCTOIT U3 KOMIIOHEHTOB, BBIPAKAIOLIUX
ynoTpeOJisieMbie B TOBCEIHEBHOM KU3HU MPOAYKTOB, (PPYKTOB, OBOIIEH, BUIOB MsICa,
MOJIOYHBIX MPOJYKTOB, CIaA0CTEH U HaMUTKOB. ['acTpoHOMUUYECcKHEe (Hpa3eooru3Mbl

2 fiynnomes b. Xo3upru ¥36ex anabuit Tinaa Gppaseonornk GUPIMKIAPHUHT (HYHKIMOHAN-yCIyOHi XyCyCHATIAPH:
®wunomn. ¢an. a-pu. aucc. aBroped. — Tomkent, 1993. — B.§.

22 Mamarog A., bonraepa B. @pa3eonoruk OUPJIMKIAPHUHT JIMHIBOMA/aHUI Ba CEMAHTHK-TIPArMaTHK TaKHUKH.

— TomkenT, 2018. — B.7.

2 HuxumkoBa M.C. DTHONMHIBOKYJLTYPHBIH TacTPOHOMHYECKHI KOJ B MOTPEOHOCTHOH KOMMYHMKamMu (Ha
Marepualne aHTJIMACKOro s3bika): [ucc. ...xannm. ¢uion. nayk. — Camapa, 2017; Epmakosa JI.P. I'mroTToHMYeKuit
MIParMaTOHWMBI U HAIIMOHAJBHBIN XapakTep (Ha MaTepHajie aHTJIHICKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. Iuce. ... KaH,.
¢unon. Hayk. — benropon, 2011; Kanemomnuk E.B. KynunapHblii ko B ceMaHTHKE OOpa3HBIX CPEACTB SI3bIKA:
Asrope¢. aucc. ...kaHxa. ¢wron. Hayk. — Tomck, 2012; CaenseBa O.I'. Konnenr «EJIA» kak ¢parMeHT S3bIKOBOH
KapTUHbl MHpa JICKCMKO-CEMaHTHYEKHH M KOTHHUTHUBHO-NIParMaTHYECKWH aclekTsl (Ha Marepuaje pyccKoro u
AHIIIMICKOTO s3bIKOB): ABToped. amcc. ...kaHn. ¢uion. Hayk. — Kpacnomap, 2006; Kupcanoa E.M. Ilparmarnka
EnuHnn ceMaHTHYECKOTO MOJS «IWINA» CUCTEMHBIH M (DYHKIMOHAIBHBIN acleKThl (Ha Marepuaje aHTIMHCKOTO M
pYCCKOTO SI3bIKOB): ABTOped. mucc. ...KaHA. ¢uinon. Hayk. — M., 2009; KamynoBa H.H. OnbIT JTMHIBOKOTHUTHBHOTO
ananu3a meradop u uauom konrenta FOOD: ABroped. mucc. ...kana. ¢punon. Hayk.— Upkyrck, 2007; Cunsukun B.I1.
KonmenT x11€6 B pycCKOM SI3BIKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE ACTIEKT ONMHCaHM: ABTOped. Tucc. ...KaHI. (QHIoN.
Hayk. — M., 2002; 3enpkoBckas JI.C. Pempesenranus konunenta XJIEB B HapomHopasroBopHoi#t pean XIX-XXI Bs.:
Agstoped. aucc. ...kaHa. ¢punoia. Hayk. — Omck, 2006.

2 Murpuuesa T.M. CTpyKTypHO-CeMaHTHYECKas COOTHOCHMOCTh HAMMEHOBaHMI IHIM B PYCCKOM M (DPAaHILy3CKOM
s3pIkax:  ABToped. aucc. ...kaHA. ¢Gunon. Hayk. — M., 2009; JlormmoBa ILI. SI3pikoBas wmaHHdecTanus
JIMHT'BOKYJIBTYPHOTO KOHILIENTa «BHHO» (ppa3eosornueckuii acrekT (Ha martepuaie (paHIy3CKOro, UTalbSHCKOTIO,
HCMAHCKOT0, aHTJIMICKOr0 M PycCKoro si3pikoB): Jlucc. ...kaun. ¢umon. Hayk. — M., 2017; Pinnavaia L. Sugar and
Spice... Exploring Food and Drink Idioms in English. — Monza.: Polmetrica, 2010; Petronela S., Boghian I. The
Methodological aspects of a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. —
Bacau, 2014. — P.99-106; Mukhalad M. Improper semantic interpretations of food idiomatic expressions of Iraqi EFL
learners // 1JAR. — Sulaymania, 2017. — P.2340-2344.
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KKJIOTO $S3bIKa CBUACTEIBCTBYIOT O APEBHEH KynbType 3TOoro Hapoma. M6o, B
KyJIbType OOJBIIMHCTBA HAPOJOB CHECTHOE CUUTAIOCH BEIUKUM JapOBaHHUEM,
MCTOYHUKOM >KH3HH.

Hcnonb30BaHWe TacTPOHOMHUYECKUX  (Ppa3eojOrU3MOB Uil  O0O3HAUCHUS
XapakTepa JUYHOCTH WM TMIpeaAMeTa 3aBUCHUT OT BHEIIHEro BHAA, I[BETa,
0COOCHHOCTEH MPUTOTOBIICHUS, BKyca MPoayKTa. BrIpakeHne BCeX MOJIOKUTEITHHBIX
M OTPHUIATEIIBHBIX KAa4eCTB B YEJIOBEKE 00pa3yloT OCHOBY OOpa3HOro M300pakeHUs
TaCTPOHOMHYECKUX (Ppa3eoIOTH3MOB.

['actponomudeckue (pazeoaoru3mMbl OTPAKAIOT CBOCOOpa3We STHUYECKUX U
KyJIbTYpHBIX CBOE€OOpasuil ompenereHHoro Hapoja. Iloaromy HX MOXHO
MPOAHAM3UPOBATh B TPEX AaCMEKTaX: MEXAYHAPOIHOM, HAIMOHAIHHOM W
JokaiabHOM. ["'acTpoHOMHYECKHE (Ppa3eoTOTU3MbI — 3TO JYUIIHH UCTOYHUK O HAPOJIe
u ero Tpagunuax. Hanpumep: uctopus ¢paseonorm3sma bring home the bacon
gatupyercs 1111 romom, u cBsizana ¢ tpaaummerr «Dunmow flitchy (komucHast
ceuHuHa [lanmoBa) B ropozake Benwkuit JlanmoB B Dcekce (Great Dunmow in
Essex)?®. CormacHO 3ToMy 00BIYAaI0, KOTJa HOBOOpAadyHbIE KISINCH B LEPKBU HE
CCOpUTBCA M HE JymMaTh O pa3BoJie B TEUEHHWU TrOJia, Mape Japuik KOMYEHYIO
cBuHUHY. U1 emé Ha spMapkax OpraHM30BBIBAIMCH COPCBHOBAHMUS IO JIOBJIE CBUHEH,
BBIUTPABIINNA 3a0upasl CBUHBIO JOMOM. OpHako ATOT (pa3eoyioru3M Hayaj
ynotpednarbes ¢ 1910 roga. Kornma u3BecTHbIN aMepuKaHCKU OOKCEP moOeaun Ha
pUHTE, €T0 MaTh BOCKIUKHYJA: «OH 00OCaT MPUHECTH JOMOW CBUHHUHY, i OH CHCIIall
aton. Kak yrBepxmaer xommanus «Oxford Componion to American History» sto
COOBITHE CTaJ0 MPUYMHOW BO3HMKHOBEHHWS HOBOTO (Ppazeomorm3ma. Hampumep, B
crenymoomeM ¢parmente ¢paseomorusm bring home the bacon wucnonbs3zoBan B
3HAYCHUM «3apaboraTh, KOpMHUTH ceMbio». NoOw, course, Mr. Eathorne, you're
conservative and may be you feel these stunts would be undignified, but honestly
| believe they would bring home the bacon (S.Lewis, «Babbitty) Hecomnenno, sul,
mucmep Hmopu, uenogex KOHCEPBAMUBHLIL, U BO3MONCHO 3MO B8AM KANCEMCs
CMPAHHBIM U HEOOCMOUHBIM, HO Y8epsIo 84C, OHU CNOCOOHbL 3apabamvléamy Ha Xeo.

Kpome toro, 3Ta nagnoma uHOT/Ia ynoTpeOIIeTcsl B 3HAUCHUH «HE OCTaThCs 0e3
JieHer, He ymepeTh ¢ rojoay»: | have never, never failed to bring home the bacon,
she said slowly... (G.Vidal) Ouna npowenmana, s nuxocoa me 2onooana, a eécezoa
3apadamuleana cebe Ha nponumanue.

B mepeuncneHHBIX cuTyanmsax, o0a Qpas3cosioru3Ma BBIpAXKAIOT 3HAYCHHUE
«IPUHOCHUTH JOMOW YTO-TO ChECTHOE, KOPMUTH ceMbioy. dpaszeonorusm bring home
the bacon B y30eKkCcKOM sI3bIKE MMEET CJCAYIOIIME SKBUBAICHTHI: 1) V3 HOHuHU Y3u
MONMOK — DKBHUBAJCHT B Y30€KCKOM Sf3bIKE TakKe O0Opa3oBaH C IOMOIIbIO
racCTPOHOMHUYECKOT0 KOMIIOHEHTA; 2) V3 apasacuru y3u mopmmox — NaHHas uamomMa
chopMHpoBaHa ¢ MMOMOIIBIO CJIOBA «apaBay, CBOMCTBEHHOTO Y30E€KCKOMY OBITY.

B 3aBucumocT oT cienupuIecKux 0COOCHHOCTEH, HOPM U cPepbl KyJIbTYPHOTO
OOIIEHUsT  KKIOTO  S3bIKa TaKXKe  Pa3UYarOTCS  OMOPHBIE  KOMITOHEHTHI
racCTpOHOMHUYECKUX (pazeosoru3MoB. Hampumep, y30eku HUKOTIa HE KISHYTCS Kak
anrmugane xjiebom u conbto (By bread and salt), a awme xmebom, Takke Kak

% Rees N. Cassell’s dictionary of word and phrase origins. — London: Bookmarque Ltd, 2002. — P. 37.
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aHTJINYaHE HE KOT/Ia HE BBIPAKAIOTCSA KaK y30€KH «ECTh UY>KYIO COJIb» BMECTO «ECTh
gyxoit xed u conb» (TO eat somebody's bread and salt). KoinduecTBo KOMIOHEHTOB
AQHTJIMACKUX W PYCCKUX BapHaHTOB (DPa3eoIOTU3MOB, CIOyKaluX OO0pa3HOMY
BBIPOKCHHUIO 3HAYCHHH «XOPOIIO BOOPYXHUTHCS» M <JICHCTBOBaTh KOMY-IHOO Ha
HEPBBI», TAKXKE MCHBIIEC II0 CPAaBHCHHIO C WX Y30CKCKMMH JKBUBAJCHTaMH, B
Ipolecce MepeBo/Ia uxX IMepelatoT B paMKaX SI3bIKOBBIX HOPM.

Kaxk mnumer Jl.IluanaBas, B XVII Beke V.llekcriup co3gan mNATHAALATH
¢dpa3eosorn3MoB, OJTHIMHU U3 KOTOPHIX SABJISIOTCS: be caviar to someone, the world is
one’s oyster sa the milk of human kindness?®. Cannon fodder unu food for power mo
coJiepKaHuIo U (opMe COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY (hpa3eosioTU3My nyuLeuHoe Mico H
y30ekckomy Kypyvk em. B 1814 rony III.d.Pene kputukys HamoneoHCkwil pexum,
numieT cienyromiee: «OH HaCTONBKO HEHABUICH YEIOBEUECKYIO KU3Hb U DpaHIHnIo,
YTO HA3BIBAJI HOBBIX COJIATOB 3€1EHbIMU U NYULEHHBIM MACOM»? .

AHaJIN3 racTpPOHOMUYECKHUX ()Pa3eoJIOTU3MOB aHTJIUHCKOTO sI3bIKA TTOKa3ajl, YTo
MX KOJIMYECTBO yBenuumBaeTcs ¢ pasButueM s3bika: B X1 Beke — 2, B XIV Beke — 5,
B XV Beke — 3, B XVI Beke — 32, B XVII Beke — 38, 8 XVIII Beke — 20, B XIX Beke —
69 u B XX Bexke — 50.%% [lo mHenuro JI.IluHHaBaeBOM, 3a MOCIEIHUE [(BA BEKa
ycTaHOBJieHO (6%  Bcex  TacTpOHOMHYECKHX  (Ppa3eosiorH3MOB,  KOTOpBIC
HCIIOJB30BaHbl B JKypHAJIaX MW XYAOKECTBEHHBIX IMPOHM3BeIeHUsIX. Hampumep,
¢dpazeonorusm coach potato B mepBbiec ucnonb3oBad B 1979 romy B rasere «Jloc
Amxenec Taitme»?®.

B nuccepranuu oTOOpaHbl aHTJUNCKUE UM y30€KCKHe (Ppa3eosioru3mMbl C
TraCTPOHOMHUYECKUMH  KOMIIOHCHTaMH, OCYIIECTBIEH WX CEMaHTHYCCKUUA W
JMHTBOKYJIBTYpHBIN aHanu3. Paccmorpenst 180 anrmumiickux —(Qpaszeonorn3smon
¢ 21 BugaMu TacTPOHOMHYECKHX KOMIIOHEHTOB. Hampumep, B 3Tux (ppazeonornzmax
y4acTBYIOT 40 KOMITOHEHTOB Ha3BaHUI MOJIOYHBIX MPOAYKTOB (U3 HUX 24 — HA3BaHUS
MOJIOYHBIX M3, 12 Ha3BaHWM CIMBOYHOTO Macia, 1 — ceipa, 2 — CIHMBOK),
26 nHazBaHuii GpykToB, 22 HazBaHuil sui, 20 Ha3zBaHWl XJIEOHBIX W3menuil, 17 —
MSCHBIX m3aenui, 13 — BuUI0OB mupora, 8 — oBomieil, 9 — BUIOB 4yaeB, 5 — BUIOB
nyauHra, 3 — 000OBBIX, 3 — TOPOXOBBIX, 2 — TOpTa, 2 — BUJa M&na, 2 — COJIH,
2 — macma, 2 — opexa, 1 — mammm, 1 — ykcyca, 1 — conénoro, 1 — ropuuisl,
1 — necepra.

B y30exckom si3pike BbIsBICHO 154 dpa3eonoru3mMoB ¢ ydactuem 27 Buaa
raCTpPOHOMHYECKHX  KOMITOHEHTOB.  Hampumep,  3aMKCUpPOBaHO  yd4acTHE
21 KOMIIOHEHTOB Ha3BaHWM MOJIOYHBIX M3Aeaui (M3 HUX 13 — MOJIOYHBIX WU3ISTUH,
3 — kucaoro mMoJjioka, 1 — kypyra, 2 — cnuBok), 30 Ha3BaHUI HAMOHAIBHBIX OJIOA
(3 Hux 16 — o1 u 14 — ap. (marmas, camca, manis), 25 — xjaeba, 8 — BojbI, / — Macia
Y CJIMBOYHOTO Maclna, / - GpykToB, / — Mmsca, 5 — Maca (3T), 5 — coiu, 5 — oBoIIIEH,
5 — 0axueBBIX pacTeHui, 4 — 371akoBbIX, 4 — xanBhl, 4 — si1a, 3 — opexa, 3 — caxapa,

26 Tan Kim Hua. Food and drink idioms. The southeast asian journal of English studies, 2018. — P.206-207.

2" Kynun A.B. English-Russian phraseological dictionary. — M.: Pycckwuii 31k, 1984. — C.536.

28 Pinnavaia L. Sugar and spice... Exploring food and drink idioms in English. — Milan: Polimetrica, International
scientific publisher, 2010. — P.126.

29 Tan Kim Hua. Food and drink idioms in English // The Southeast Asian Journal of English Language Studies), 2018.
—Vol.24(2). — P.206-207.
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3 — ¢ucramku, 2 — ména, 2 — koioOka Tecra, 12 — padunana, 2 — tecta, 1 — mxuiina,
1 — siino, 1 — nmenuna, 1 — MUHIAIB.

JUist  ocBemIeHWs  HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW MpUpPOABl  (Ppa3eosorTu3MoB
OCHOBOM CITy’KaT KyJIbTYpHBIE KOJAbI, MO0 OHU OTpa)xaroT KyJbTypy Hapoja. B sTom
CMBICIIE  TaCTPOHOMBI  CIYXaT  KYJIbTYpHBIM  KOJIOM  Juisi  0oOpa3oBaHMUs
racTpoHoMu4eckux ¢paseonoru3moB. Ha3BaHus y30€KCKMX HalMOHAIBHBIX OJIOA
CUMTAIOTCSl PEAIUSMH JIJIsl QaHTJIMACKOW KyJIbTypbl. OHUM U3 Takux OJIIO] SBIISAETCS
ow (m10B). CI0KHO MPEICTABUTh OBIT Y30€KOB, UX TPATUIIMK U O0bIYan 0e3 IJIOBA.
[ToaTOMy OOJIBIIMHCTBO TAaCTPOHOMHUYECKUX (Dpa3eoqoru3mMoB, OOpPA30BAHHBIX C
MTOMOIIBIO KYJBTYPHOTO KOJAQ Owl OTPAXKAIOT STHUYECKUE OOPSIBI y30€KCKOTO
Hapojna. Hampumep, ow 6epmox — «rOTOBUTH TJIOB B CTICITHATBHBIX OOJIBIINX Ka3aHax
Ha CBaJp0axX W JPYTrUX MEPONPUSITHIX, YTOMATh HAPOI»; OwuHu eMoK (HampuMmep,
Korja Mbl OyZleM KyllaTh TBOW IJIOB?) — «KOrAa Mbl OyaeM TyjsTh Ha CBaabOe?».
K HuM Taxke oTHOCSTCS hpazeMbl KU3 owiu, XOMuH O, apeox owu, Maciaxam ouu
U JIpyrUe, KOTOpbIEe HEMOCPECTBEHHO BBIPAXKAIOT ATHUUECKUE 00psipl. CyllecTBYIOT
TaKkK€ TacTpOHOMHYECKHE  (Hpa3eosoru3Mbl, OOpa30BaHHBIE C  IOMOIIBIO
KyJIBTYPHOTO KoJa ouws. owea nawwua mywou [l owea nawwa 6yimox —
«YmOTpeOsieTcsi, KOrjma MUyl Oecely MOPTUT HEXKETAeMbId YEIOBEK»; OWUHU
owad, EWUHU AWAMOK — «IPOXKUTH OOJBIIYI0 YaCThb XU3HW», Oul OYICUH —
IPUATHOTO AIMETUTAY»; 0&3UO0A2U OULUHU OJIOUPMOK — «BBIITYCTUTD U3 PYK».

bmono «roast beef» (msico, mpuUroToBICHHOE HA TIEYHM WIIM OTHE) aHTJIMACKOMN
KYJIbTYpbl — peanus aHTIUHCKOTO s3bika. B bpurtanmm koposieBa HaIMOHAIBHBIX
omox «roast beefy sBnsercs ykpaiieHuem npasqHHYHOTO cTOJIA. B ero craHoBIeHHH
B KaueCcTBE HAIMOHAJIBHOTO OJI0a OKa3ajd BIMSHUE W OpHWTAHCKUH KIUMaT.
N3BecTHO, YTO AOXKIMBAs TOTOJa BJIMSET HA Pa3BEICHHWE TOTO WM WHOTO BHIA
JOMAIllHEeTO0 CKOoTa, mo3tomy B AHriauu u CeepHod HMpnanauu Ha cBagpOax u
MEpOTPUATHIX U3BECTHBI Otoma «roast beefy (ropsmuua wa orue), B llloTnanmuu
«roast lamby (GapanuHa Ha orHe) U Yanbce «roast chickeny (pimiéHOK Ha OrHE).
Bripaxxenue roast meat BcTpeuaeTcs B COCTaBe CIEIYIONIUX TaCTPOHOMHUYECKUX
¢paseonoruzmos: roast meat and potatoes®® — msco m kapromka ¢ KOpOUKOIA
(BakHe#IIas 4acTh 4ero-imbo), one man’s roast meat is another man’s poison —
MO/PKapEHHOE MSICO JUIsl KOrO-TO — MSICO, a JUIT KOTO-TO s (JI'oOuMoe ISl KOTO-TO
OJT10710 MOXET OBITh BPEAHBIM st Apyroro), dead meat — mepTBeunHa (yrposa).

B y30ekckoli  JMHTBOKYJBTYpE OOJBIIMHCTBO ~ TaCTPOHOMHYECKHUX
¢dpa3eoqorn3MoB C KOMIIOHEHTOM Z2yuim BBIpAKAEeT OTPHUIATEIFHOE 3HauYeHHE.
Hanpumep: ¢pazeonorusmel eyuwmunu O6ypoa-o6ypoa KuiMox, ZyulmuHu emok
(eywmuHeHu elimMax) BhIpaXaeT 3HAYEHUS YIpo3bl, a (Ppa3eosoru3mMel Oup-OUpuHUHS
SYUMUHU eMOK, eywmKemmu 0)IMOK YHIOTPEOJSIOTCS B 3HAYEHUU «CCOPHUTHCA,
pyratecs». B maHHy Tpymmy ¢Gpa3eosoru3MOB BXOIAT (pa3eMbl, OJIM3KHE 10
3HAYCHHIO aHIIHMKCKOMY (paszeonorusmy dead meat — meprBeunmHa (yrpoxarsb).
®pazema HoMavKyn OY30KHUHS 2YUWMUHU eMOK WMEET 3HauyeHHe «MOJIOTh YyIlb,
roBOpuUTH 3psi». KpomMe TOro, B AaHIVIMMCKOM JIMHIBOKYJBTYPE IMIUPOKO
pacmpocTpaHEHbl TaCTPOHOMHUYECKHE (Pa3eosoTU3Mbl C yYacTHEM CJIOB Mmutton

30 http://www.phrases.org.uk/idioms/meaningd.html

39



(bapanmna), pork (ceunanHa), beef (roBsimuua) m turkey (wapeiika). Hanpumep: A leg
of mutton — meusenA, gymucteiii. «Splendid. He's got a great red face like a leg of
mutton, and on his right cheek there's an enormous mole with long hairs growing out
of it.» (W. Somerset Maugham, The Moon and Sixpence. Ch. XXIIl) — Ouens
nooxooum 0131 nopmpema. Jluyo e2o OvlLI0 KpAaCHbIM, JHCUPHOE CIOBHO OAPAHBS
JAXCKa, Oecmeno, Ha npasou weke — bonvuias dopooaska. (Y.C. Mosm. IlepeBon
P.MHOromoBa)

JlauHbnii ppazeosoru3mM 04eHb YacTO BRIPAKAET MICHUCTOCTh KaKON-IMOO 4acTh
Tena. A B y30€KCKOM SI3bIKE I 00O3HAUCHHSI TAaKOTO 3HAYCHHS HCIOJIB3YIOTCS
UaMOMa Mowt eear Xypo3oail. [lepeBoTUrK TOCIOBHO mepeBén Gpaszeosorusm a leg of
mutton xak cemu3 KyuHuHe conuoau é2nux. Ha Ham B3MIsA, €ro ciaeaoBayio OBLIO
MIEPEBECTU KAK «MOWl e2aH Xypo30ati, KUn-Ku3ui 103u.

®pazeomormzm mutton dressed (up) as lamb (crapymka Hapsamnace kak
JIEBYIIIKA) HETIOCPEACTBEHHO BBIPAXKAET MOBCEIHEBHYIO KU3Hb aHTIIM4aH. V3BecTHO,
YTO B QHTVIMMCKOM MEHIO MMEETCSl CHEIHaIbHBIA COYC I KaKJIOTro BUIa Msca.
CrnenoBaTeNbHO, STHATUHY HE MOJAIOT ¢ cOycoM A O6apanunbl. [Ipu sTom cTporo
CJIENYIOT TpaBWiaM KyJIbTYPHOM HOPMBI, a OTKJIOHEHHE OT HOPMBI CUHTACTCS
0eckynbTypheM. [loATOMY B aHTIMICKON JTUHTBOKYJIBTYPE B OTHOILIEHUU B3POCIIBIX
KCHIIMH, OJICTHIX, CJIOBHO JICBOYKA YIOTPeOsIOT (pazeosoruzm mutton dressed (up)
as lamb: They are popular in the neighborhood, | gather.” «Some of the old cats don 't
like ‘em,’ said General Grant. ‘4 good deal of mutton dressed as a lamb round
here’. (A.B.Kynun, b.523.) — Ha naw 632150, onu 6uoHvle 0e8yuiKu Haulei OKpyeu.
He monvko cmapywixu, — cxazan I'enepan I panm. — ¥V nac y camux mHoeo cmapyuiex,
Komopuvle Xomsm O0blmb 0e60YKAMU.

B y30ekckom skBuBasieHTe (paseosornsma Mutton dressed (up) as lamb we
Y4acTBYET raCTPOHOMUYECKHI KOMIOHEHT. CpaBHUTE: KamMnup Ku3z Oyiaman oeuou,
Kapuo Kyuuimacam.

Bo BTopoii rnaBe nucceprauunn «Kinaccupukanus aHTJINIACKUX U Y30€KCKUX
(ppa3eo010ru3sMoB B 3aBUCUMOCTH OT IFACTPOHOMMYECKHUX KOI0B» (Ppa3eoOTU3MbI
pacmpeeiensl 1o ractpoHomuueckuM komaM «Milk»/ «momokoy, «bread»/ «xmeoy,
«dessert»/ «mecept».

Ha3Banus mpoaykToB ydacTBYIOT B (popMupoBanuu (pazeonoru3zmoB. [lyTém
OTIpeJIeICHNS JIMHTBOKYJIbTYPHBIX KOJIOB TaKUX (Dpa3eosoru3MoB MOKHO OTIPEIEIHUTh
HECKOJIbKO KOMIUICKCOB ITHOJWHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB. Ecim kom 310 — cuctema
3HAKOB, BBITIOJHSIOIINX ONpeaeiIcHHbIC (PYHKIINHU, KyJIbTYPHBIA KO 3TO — oOpa3Has
CUCTEMA, paccMaTpuBaeMasi 3HAKOBOW CTOPOHOM KYyJbTYPBI. A JUHIBOKYJIBTYPHBIN
KOJI CUMTAETCS KyJGTYPHBIM KOJIOM C CHMBOJIOM €CTECTBEHHOI'O S3bIKA L,

['acTpoHOMHYECKHE 3HAKHM HMMEIOT CEMHUOTHYECCKHH M STHOKYJIBTYPHBIH
XapaKTep, CIUHUIBI C JAaHHBIM KOMIIOHCHTOM BBIPQ)XKalOT KOHKPETHBIN KYJIbTYPHBIH
CEMUOTHMYECKUI  CHMBOJ. OTO  SBJISIETCS  STHOKYJBTYPHOM  KOHHOTAILMEM,
MOPOXKTAIOIICH OMpeNneNEHHYI0 acCOIMAIMI0 B CO3HAHUM HOCUTEJICH S3bIKa, €Tr0

31 Capunkuii B.M. Iopox/ieHne peun: TMCKypCUBHBIN moaxo. Monorpadus. — Camapa: IIICTA, 2013. — C. 226.
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CEMHOTHYECKAass HHTErpalus 3aBUCUT OT OINPEIEIECHHOW COLUUOKYJIbTYPHOI
IPOIOTKUTENLHOCTH 2,

dopMupoBaHue ATHOJIMHTBOKYJIBTYPHOTO racTpOHOMHYECKOTO KoJia
OCYUIIECTBJISICTCS. B HEJpaX 3THUYECKOW IaCTPOHOMHUYECKOW KYJIbTYPhl KaK CHCTEMa
3HAKOB-TJIIOTTOHUMOB, TMPU 3TOM OHO HOCHUT MHOTOCTYyNEHYaThli xapaktep. Ha
MEpBOM JTarne B s3bIKe (HOPMUPYIOTCS 3HAKU-PECYPCHBIMHU, CMBICIBI, KOTOPBIX
PETrYIUPYIOTCST OMHApHBIM KOJOM «ChEOOHOE <> HEChEI0OHOE» — OMNIO3UIUEH,
Xopouio omnucaHHo B antponosiorud Kiogom JleBu-Ctpoccom Kak Jexaieid B
OCHOBE TaCTPOHOMHYECKOTO KOAUPOBaHuUs &,

B memom, B mamoMaTWuUecKMX €IWHUIIAX, CBSA3AHHBIX C TaCTPOHOMHYECKUMH
OCOOEHHOCTSIMHU, CYIIECTBYIOT KYJbTYPHBIC KOJBI, BBIPAXKAIONINE CHUMBOJMYCCKHEC
3HAYECHMS, CBOWCTBEHHBIE JJISI KaxAoro Hapoja. CieaoBaTesnbHO, B AHTIIMMCKOU
JUHTBOKYJIBTYpPE «XJ€0» B KaueCTBE CHUMBOJIa JEHEr BbIpa)kaeT HaJCKAy Ha
Oynyiee, «MOJIOKO» CUMTAETCS] CHMBOJIOM YHMCTOTHI U CIPABEIIIMBOCTH, & «MACII0» —
CUMBOJIOM OOTaTCTBa U MATKOCTH (XapakTepa).

Ecniu xom ecTth cucremMa 3HAKOB, BBITIOJIHSAIONIMX OMNpeIeleHHbIe (YHKIIUH,
KyJIbTYpPHBI KOJ — OOpa3Hasi cucTema, 0003Hadaromas CUMBOJUYECKYIO CTOPOHY
KyJIbTYpBl. A JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOJI CUMTAETCS KYJIBTYPHBIM KOJIOM C CHMBOJIOM
€CTECTBEHHOTO si3blKa. KaxIplii HOCUTEINb A3bIKa U3YYaeT 3TU KOJbI C MAJIOJIETCTBA,
BMECTE C POIHBIM A3BIKOM >,

JIMHrBOKYJIbTYPHBII aHAJIM3 aHIIIUKACKUX (DPa3eoJOru3MOB C FACTPOHOMHYECKUM
KOZOM MOJIOKa MOYKHO PEajM30BaTh HA OCHOBE CIENYIOMIEH JIMHIBOCEMUOTUYECKON

MOJIEIIHN:

{ GXlfood] FIY[conmlmﬁcation]}

G — racTpoOHOMHYECKH KOMITOHEHT (3[1ECh MOJIOKO).

T — images = cmm— nporiecc Tpanchopmanmu odpasa muiu (FI). [Ipeparienne
BepOaIbHOTO KOJa B TMHTBOKY/IBTYPHBIH KOJI.

FI — oTpakeHue oTHOIICHUH OMPEICIICHHOTO BU/IA.

1) To cry over spilt milk

Spilt milk tfeodl — wasted nutrient — rich liquid food ... = something which is
valuable and important but — wasted to cry over spilt milk {communication} = o
Manuel... was not one to cry over spilt milk.

B  nanmHOM mpuMepe Mbl  BHAMM  IIpPEBpallleHHE  KOMIIOHEHTa W3
racCTpOHOMHUYECKOrO0  KoJa B COIUAILHO  OOYCJIOBJICHHOE  COCTOSIHHE.
dpaszeonornueckas eaunuia SPilt milk (mpoauroe MOJI0KO) BBIpaKaeT 3HAYCHHE
«YTyIICHHAs! BO3MOXXHOCTBY WIIN «YIYIIEHHOE BPEMSD».

32 Epmaxosa JI.P. [IIOTTOHMYECKHE IParMaTOHMMbl M HAIMOHAJILHBINA XapakTep (Ha MaTepuaie PycCKOM M aHIIMHCKO#
JMHBOKYINBTYDP). ucc. ...xana. ¢puion. Hayk. — benropon, 2010. — C.33.

3 Hukunimkosa M.C. DTHONMHTBOKYJILTYPHBIH TaCTPOHOMUYECKHUH KO/ B MOTPEOHOCTH KOMMYHHKAIUMK (HA MaTepHase
aHrnumiickoro s3eika) . Juce. ...kana. gunon.nayk. Camapa, 2017. — C.50.

3 Capunkuii B.M. Iopoxienne peun: AMcKypcuBHbIi nogxos. — Camapa: IITCT'A, 2013. — C.226.
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2) A land of milk and honey

Milk and honey [odl — nutrient — rich liquid food; sweet viscous food —
adorable and admirable place — a land of milk and honey {communication} = | ook he
said, «this ain’t no land of milk and honey like the preachers say.

B manHOM citydae racTpOHOMHYECKHN KOJI MPEBPAIIACTCS B MPOCTPAHCTBEHHBIN
koa. CTpaHa MedThl B TIPEJCTABICHUU YEJIOBEUECTBA BBIPAKAIOTCS C IOMOIIBIO
raCTPOHOMHUYECKUX KOJIOB «MOJIOKO» U «ME.

3) The milk of human kindness

The milk o4l — nutrient — rich liquid food — soft and kind behavour — the
milk of human kindness {communication} = A ' man just made out of the condensed milk of
human kindness.

B 1aHHOM KOHTEKCTe MOXKHO YBHIETH TPaHC(HOPMAIUIO TaCTPOHOMHUYECKOIO
KOJla B HDAaBCTBEHHBIN KOJI.

["acTpoHOMHUYECKHI KOJI «MOJIOKO» B CO3HAHHWU YeEJIOBEKa NpPEACTaéT Kak
YUCTBIH W Oe3ympeuHbli mpoaykT. TpaHchopmaiids KOMIIOHEHTa MOJIOKA W3
racCTPOHOMHUYECKOTO KOJa B COIIMAIIBHOE COCTOSHHUE, MECTO W HPAaBCTBEHHBIN KOJI
CBUCTEIBCTBYET O TOM, YTO «MOJIOKOY» MIPHUCYIIIE aHTIMICKOMY Hapoay U y)Ke JaBHO
MIPEBPATUIICS B JIMHTBOKYJIBTYPHBINA KoA. IIpeBparienne y30ekckux (hpazeoioru3mMoB
C KOMITOHCHTOM «OHa CyTH» B COLMAIIBHOE COCTOSTHUE (OHa cymum o&3umea Keiou) u
HPABCTBEHHBIN (OHA cymunu okaaut) KOJ YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JAHHBIH KOMIIOHEHT
CBOMCTBEH y30€KCKON KYJbTYpE.

OKBHUBAJICHTHOCTh B Y30€KCKOM S3bIKE aHTJIUUCKUX (Ppa3eosoru3smMoB C
racCTPOHOMHUYECKOM KOJIOM MoJioka coctasisieT 71%. Eciau 37% u3 HuX B y30€KCKOM
S3bIKE HMMEIOT TacTpOHOMHUYECKHil kon, 12% B 000MX S3bIKaX BBIPAXKAETCSA C
nomomisio koga monoko (Milk). Bes skeuBaneHTHBIE (Ppa3e0IOrHYECKHE JTaKyHBI C
raCTPOHOMHUYECKUM KOJIOM MOJIOKO cocTaBisitoT 29%.

DKBUBAJICHTHOCTh Y30C€KCKHX ()pa3eosIOTU3MOB C TaCTPOHOMHYECKHM KOJIOM
MOJIOKO B aHIVIMMCKOM si3bike cocTaBisieT 58.3%. U3 nux 47.8% u B aHMIMIICKOM
A3bIKE€ O00pa30BaHbl C TMOMOIIBI0 TaCTpOHOMHYECKOro kona, a 42.8% c momoIibio
CIMHUIIBI  MOJIOKO. be3  SKBUBaJICHTHBIC  (Ppa3coJOTHYECKHE  JIAKYHBI  C
raCTPOHOMHYECKUM KOJOM cOCTaBIsIOT 41.6%.

®pazeooru3Mbl ¢ TaCTPOHOMUYECKUM KOJOM «MOJIOKO» B 3aBHCHMOCTH OT
HAITMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOXHO pa3leinTh Ha CISAYIONIUe
rpynmbl:  (Qpa3eoJOoru3Mbl,  CBSI3AHHBIE C  MEHMAIumemom,  KyJIbmypHOLU
0CODEHHOCMbI0,  PEeNUCUO3HBLIM — BEPOBAHUEM,  NpuMemamu,  2eozpaguyecKum
PpAacnoiodcenuem u YusUIU3ayuel.

B anrnuiickom u y30€KCKOM SI3bIKaX aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS (hPa3eosIoru3Mbl C
KOMITIOHCHTAMH «XJIeO» M «XJICOHbIC W3JCIHS», B HHUX OTPAXKAIOTCS OCHOBHBIC
ocoOeHHOoCcTH Hapoja. B «bubmuny» x1ed B KauecTBE CBSAIIEHHOTO W IIEHHOTro OJara
TonKyercs Kak «ucrounuk xuszam» (staff of life), cumBon Bora®. Konmenr xne6a
aKTUBHO YYacTBYeT Takke B (hopmupoBanuu ¢paszeonorusmoB. Hanpumep: bread
and butter «cmoco6 moObiBaHWs Ha XJeO», «3apabarbIBaTh»; €arn one’s bread

3 CDpa3eonor1/1quKaﬂ JIAKYHa-3TO OTCYTCTBUEC (bpa3eonorH3Ma, KOTOpLIﬁ BbIpAXKACT €T0 0e3 Haauyusg MOHUMAaHusd B
KyJIbTUBUPYEMOM SI3BIKE.
3 https://biblehub.com/topical/naves/b/bread--called_the_staff of life.htm
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«100BIBaTh XJIe0)», «comepkarh ceMbioy»; bread and butter letter (a letter of thanks for
hospitality) «6iarogapcTBeHHOE MUCHMO 3a TOCTECIPUUMCTBO», a Takxke hope IS poor
man’s bread (mamexma — xj1e0 OenHsAKa), PKBHBAJICHTOM KOTOPOTO B Yy30€KCKOM
SI3BIKE SIBJISIETCS (PPa3eoIOTU3M HOYMUO WALMOH.

B aHrnmmiickoil TUHTBOKYJIBTYpe (Ppa3eosoTu3Mbl ¢ TACTPOHOMUYECKHM KOJIOM
bread oOpa3yroT ciieayroIKe acCCOUaTHBHBIC PSIbI:

1. 3apa6oTok, pa6ora: earn/make one’s bread and butter; bread and butter;
bread winner; eat smb’s bread; man cannot live on bread alone; daily bread; half a
loaf is better than no bread at all.

2. Bennocts M Heymaua: quarrel with bread and butter; bread always falls
from buttered side down; on the breadline; eat the bread of affliction.

3. Beiurpeim u ygaua: the hottest/best thing since sliced bread; know which
side one’s bread is buttered; throw/cast one’s bread upon the waters; to have one’s
bread buttered on both sides; bread and Circuses.

4. HecnipaBenmuBocthb: ask for bread and be given a stone; take the bread out
of somebody’s mouth; eat the bread of idleness.

B y30ekckoil JTUHTBOKYJIBTYpPE HMMEIOTCS CIEIYIONIUE AaCCOLMATUBHBIC PSIIbI
(pazeonoru3MoB ¢ raCTPOHOMUYECKUM KOJIOM HOH:

1. 3apaboTok, pabdoTa: HOH eMOK; HOH MONMOK, HOH NYJIU; HOHU OYMYH, HOHU
apumma 06y10u; HOHHU €2 OUNAH eMOK.

2. BenHOCTh M HY:KIA: HOH 2adoliu OVIMOK, Oup oOupoa HOHea 30p OYIMOK,
KOmeaH HOH eMOK.

3. CpecTHOe, NMpONUTaAHUE, 0JAT0: HOHUHU eMOK (MY3UHU eMOK), HOH-mM)3
XAaKKU.

4. HecnpaBeJIMBOCTb: 023U0a2U HOHUHU (OUWHU) ON0UPUO KYUMOK; HOHUHU
Mys KUIMOK, HOHUHU APUMMA KUIMOK.

5. He0JaromapHoCTb: HOHKYPAUK KUIMOK; HOHKYDP 00aM; HOHMENKU 00aM,
HOHUHU €0, dacmypXoHuea 0ex apmmox, (Mmy3uHu eo, my3auguea mynypmox).

6. CBALIEHHOCTD: HOH YNMOK.

7. KnsiTtBa: now ypcun.

8. O0bIuam W TpaguIMM: HOH cunOupmok Il non cunoupou; namup ywammox I/
namup yuamou, HOH MUWIAMMOK, HOH CUIAMOK.

B anrmmiickoMm u  y30€KCKOM  sI3pIKaX  CTEMEHb  HKBUBAJIEHTHOCTHU
($pa3eosoru3sMOB ¢ TAaCTPOHOMHYECKHUM KOJOM «HOH» MOXKHO OIPEICIHTh
cienyomuM o0Opa3oMm: 1) ¢pas3eosoru3Mbl ¢ OJWHAKOBBIM KoMIioHeHTOM — 40%);
2) Gpa3ecosoru3Mbl ¢ aHAJOTUYHBIM COJCP)KAHUEM M Pa3HBIMH KOMIIOHEHTaAMH —
40%; 3) ppazeosoru3mMbl, SKBUBAJICHTHI KOTOPBIX HET B y30eKCKOM si3bike — 20%.

B pabore B kadecTBE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX KOJIOB MPOAHAIN3UPOBAHbI
HIMPOKO YNOTpeOsieMble B aHTIMICKON KyJIbType Ha3BaHUsI cianocteit pie (mupor),
pudding (mynnuHr) u y30€KCKOW KyNbType — Xaiéa. B JTaTUHCKOM S3BIKE CJIOBO
«macta», «macrtoo0pa3Has CMecCh (BBIpaXXaeT HEMOCPEICTBEHHO TECTOOOPa3HYIO
CTPYKTYpYy)» a JiekcemMa Pie co 3HAYCHHEeM «4epHas BOpOHa» (MMeeTcs BBUIY €
OCOOCHHOCTh TackaTh BCE B JIOM) TPOMCXOJHMT OT CcJoBa pica wimm pia
CPEIHEBEKOBOI'O JIATUHCKOrO si3bika. A B aHriumiickuid si3blk nmpoHuK B Xl Beke
MOCPEACTBOM CJIOBa Pie uepe3 ApeBHE(PAHITY3CKHI SI3bIK.
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["acTponomudeckuit Koa pie GopMupyet psig ppa3eoOTH3MOB MOJTOKHUTEIHHON
U OTPHUIATEIILHOM KOHHOTAIMHK: 1) ¢ IMOJIOKHUTEIbHBIM 3HaueHueM: an apple pie order
«yHopsAIOYCHHBIN», aS easy as an apple pie «oueHb Jjerko», good as pie
«BOCIIMTAHHBIN», Sweetie pie «cmagkas Mos», CUt @ pie  «IenuThesy,
2) ¢ OTpHUIIATCIbHBIM 3HaueHueM: pie in the sky «mycteie obemmanusy», to have one’s
finger in the pie «3amyrarbcs B uém-uboy, eat humble pie «yHmkenue».

®pazeosnoru3sm to eat humble pie B 3HaueHun «yHIKEeHHE» CPOPMHUPOBAH
cienyromuM oopazom: «Humble» 3To oueHb CKpOMHBIN YeIOBEK, U MOCIIE OXOTHI OH
O0epéT caMmylo HEHYXHYIO U TUIOXYIO YacTh TYIIU JIOCS (WM IPYroro »HBOTHOTO).
OOBIYHO, TAKUE JIFOU MPOUCXOISIT M3 HU3KOTO KJacca, OOJBIIMHCTBO M3 HUX OYCHb
ckpomubl. Hampumep: | got to know what humbleness did, and | took it. I ate humble
pie with appetite (Ch.Dickens. David Copperfield). — Ypuumnu 6unué sarunevmam
0710U0a KAaMCUmMUWAapuoarn myuud kemoum. B 1anaoM BeIpaxkeHUH (Hpazeoaoru3m
eat humble pie BelpakaeT «MHe Hajoenu yHIWKeHHsS». HecMoTps Ha To, 4TO B
NepeBOJic HE HAWJICH HSKBUBAJICHT (hpaseosioruzma, coliepaHue (pa3eoaorn3ma
MOJTHOCTBIO PACKPBITO.

[llectb w3 deThIpHAALATH (HPA3CONOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM pie (mupor)
SBJISIIOTCSL  [IUPOKO  yIMOTPEOJNAEMBIMH B AHTJIMHCKOW JIMHIBOKYJBTYpE, B
CTPYKTYPHOM IUTaHE MMEIOT CJeayroliee cTpoeHue as ... as, like, than. Hampumep,
good as pie (nice as pie, as sweet as pie) ymorpeOisieTcs i 00O3HAYCHHS
BEXJIMBBIX W JTOOPBIX JIIOJICH, as easy as an apple pie obo3HavaeT «iIerko perraemas
pabotay». ®paszeonoruaMm american as apple pie umMeeT BakHOE 3HAYCHHUEC W B
aMEPUKAHCKOU KYJIbTYpE.

Ha npumepe cnenyromeid JTUHTBOCEMUOTHYECKOW MOJEIM MOXKHO IPUBECTHU
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKOE  TOJKOBAaHME  AHIJIMHACKOrO  (paseosiormsma
KOMITOHEHTOM pi€ (Tipor):

{ GX[foed] FIY[communication] }

G — raCTpOHOMHUYECKUN KOMITOHEHT (371€Ch TTUPOT).

T — images = ¢nm — TpaHchopmanmoHHbI mporecc obpasza mumm (FI).
Tpancdopmarius u3 BepOaTLHOTO KOJa B JIMHTBOKYJILTYPHBIN KO/,

Fl — orpasxxenne OTHOIIIEHUM OIPEeIeICHHOTO BU/A.

1) pie in the sky

Pie [fodl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling —
unattainable object — pie in the sky to cry {communication} = |t \as like pie in the sky for
him.

Kak  BBISCHSCTCS, KOMIIOHEHT pie B cocTaBe (pas3eojiorusMa  u3
racCTPOHOMHYECKOT'0 KOJia MPEeBpAaIacTCsl B BbIIyMaHHbBIH, HETOCTHKUMBIA OOBEKT.

2) to have one’s finger in every pie

Pie [foodl — type of pastry that consists of an outer crust and a filling — sphere
or business — to have one’s finger in every pie {communication} = He has his finger in
every pie. He is very curios man.
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B 3TOoM cirydae racTpOHOMHYECKHIA KOJ ple MpeBpamaeTcs B KO OTPACTH I
OU3HEC KOJI.

3) cut the pie up

Pie [fodl — type of pastry that consists of an outer crust and a filling — share of
something — cut the pie upf{communication} = | hate jnequality that’s why | decided to cut
the pie up so everyone could get a fair share.

HammonanpHasi cnagocTh y30€KCKOTO Hapoja — XajJiBa TOTOBHTCS M3 MYKH,
caxapa, Maclla M MHOTAA KyH)KyTa, KHIIMHIIA®', 0OBIYHO, €€ OTHPABIIAIOT BMECTE C
JAPYTHMH TTOJAapKaMH B JIOM HEBECThI POJUTEISIMH )KCHHXA BO BpeMs TOMOJIBKHU. [1pu
ATOM 3a OCHOBY OepéTrcs Oenr3Ha, CIaloCTh JAHHOTO MPOIYKTa, OHA CUMBOJU3HPYET
CJIAJIOCTh M YHUCTOTY JKH3HH. UTOOBI CIPOCHUTH IO HOBOPOXKICHHOTO OOBIYHO
cripanuBaroT: « MabuuK Wiu xanBa? — MaJIbUUK WK ieBouka?y: Iy naim Kysuboti
keaub Konou. — Yeunmu, xonea? — 0eou unxcaiiub. — Xonea, xonea! — 0eou Omonmoil
xam unocariuo (C.Axman. bycron).

Tpetbs riiaBa JUCCEepTaIIH Ha3bIBACTCSI «acTpoHoMuUIecKmne
(pazeosioru3smMpl, BHIPAKAIIIHE XAPAKTEP 4YeJ0BeKa M €ro BHEIIHUH BUI», B
HEM M3YYCHBI TaCTPOHOMUYECKUE KOMITAPATUBHO OOOCHOBaHHBIE (PPa3eoIOTH3MBI C
KOMITOHEHTaMH ()PYKTOB U OBOIICH, XapaKTepU3YIOIIHE TOBEIACHHE.

BonpmuHCTBO pazeosoru3MoB chOpMUPOBAHBI ITyTEM aHAJIOTHH, B HIX KaKOM-
700 TIpeIMeT BBIPAKASTCS C IMOMOIIBI0 CpPaBHEHUS C JPYTHM TpeaMeToM. B
WCCICOBAHMIX  YKa3bIBAaCTCS, UYTO (PPa3eosyioTU3Mbl  O0pas3yloTCs B IEJAX
OeMOHCmMpayuyu paziuyusi mexcoy 08yms npeomemamu (Hamp., OOJJaH IIUPUH =
sweeter than honey) u yxaszanus cxoocmea medxncoy osymsi npeomemamu (OoJnai
mupuH = Sweet like honey). VcroiiumBelie cioBocouyeTaHus, 0Opa30BaHHBIC Ha
OCHOBE  XYJOXKCCTBCHHOTO  CpPaBHCHHsS,  HA3bIBAIOTCS  KOMITAPATUBHBIMHU
¢dpaseonoruszmamu. Takue cpeacTBa B aHTIIMUCKOM SI3BIKE 00pa3yOTCS ¢ TTOMOIIBIO
TaKMX TPEIIOroB, Kak «as», «such as», «as if», «as thoughy, «like» «seemy, B
y30CKCKOM SI3BIKE — CJIIOBAMHU «XYIIIN», «KaOW», «0aMHUCOIN», «TYEKN», «CHHTAPH,
«-ra yxmab», apQUKCOB «-1ail», «-1eK», NPUCOCANHIAEMBIX K 00pa3HbIM CI0BaM™.,

B y30ekCkOM © aHTJIMHCKOM sI3bIKaX HWMEIOTCS CpPaBHEHUS, BBIPAKAIOIINE
KCHCKYI0 ~ KpacoTy C  TIOMOIIbI0  KOMIAPaTUBHBIX  TaCTPOHOMHUYECCKUX
¢dpa3eosoru3MoB, B KOTOPBIX OCHOBHBIMH KOMITOHCHTAMH SIBIISIFOTCSL  «BOJIa,
«MOJIOKO», «SOJIOKO», «BUIIHS», «MUHIAIb», «CIAAOCThY, «MEM». Hinke
pPaccCMOTPHM OOIIKE U OTIIMYUTEIIBHBIC CTOPOHBI CPABHUBAEMBIX SI3bIKOBBIX €IMHHUII.

Cpasuenus: Cyt = milk.

B s3pikax 00OMX HApOOB JIMIO M TEJIO YKCHIIUHBI CPABHHUBAIOT C MOJIOKOM.
Cymoex onnok (cymea uaniuneanoex) = white as milk.

CpaBnaute: Xycnu Oup OyHé, 03u cymea 4aukad 0JAUH2AHOCK, KV3I1aAPU-KY ....
(C.Axman. 3wisuia, 74).

She was so beautiful; her face was white as milk, and her eyes....

Acau (601) = honey

37 V36eKk TUIMHUHT U30X1H JyFatu. 5 xung. — TomKeHT: V36exucron Musmmii Ounuknoneausicu, 2006. — B.550.
38 https://arxiv.uz/uz/documents/slaydlar/tilshunoslik/komparativ-frazeologik-birliklar-va-tarzhima
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Crnagkuii BKyC MEna B aHTJIIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX TAKKE MCIOJIb3YeTCS
JUT BBIPOKEHUST KPACOTHI JKEHINUHBL. bondai wupun = Sweet as honey. AurianuyaHe
CBOETO BO3JIOOJECHHOTO WM BO3JIIOOJICHHYIO Ha3bIBAIOT CcjaoBOM honey (mén).
B y30ekckoM S3bIKE CJIOBAMH dacaium, uwiakapum OOpamarTcs HE TOIBKO K
KCHIIMHAM, HO U JICTSIM.

CpaBnurte: bondex wiupun, acnzooa b6ona éku ounadazu mypmuHuu ¢ap3ano
éxyo oauu Hacab aenodea mancyd éxummotni 6ona. (https:/lving.uz/uz/1170-
bolul.html).

My grandmother, God rest her soul, was as sweet as honey, but could she tell
some raunchy jokes! (https://idioms.thefreedictionary.com/sweet+as+honey).

Pa3znuna: Onma — an apple

B y30ekckom si3p1ke pyMsiHBIC MIEKH KEHITMH CPABHUBAIOT C PYMSHIIEM SIOJIOK,
WCTIONIB3YIOTCSL  CICAYIOUINE CPABHEHUS: KUN-KUSUL OAMAOeK, EHOKIApU KU3Ul
onmaodex:. Can Hapupokoa, Hcuia ékacuoa uKKu Hagap 0y emeaH, 1031apu KU3U
0/IMAdeK Kuziap 2ypyHerawub ymupap, yiapoaw Oupunuue Oowiu, useu, Kyuiapu
annanedyx xapaxamianapou’>.

AHrnuyane, Kak u ¢GpaHily3bl, He IPEACTABIAIOT ceOe S0J0KO B KPACHOM IIBETE.

AHanmu3pl TOKa3alid, 4YTO Y30€KCKHME KOMIIAPATUBHBIE TaCTPOHOMHUYECKUE
(dpazeonoru3Mpl, BhIpAXKAIOUIUE >KEHCKYIO KpPacoTy, 3HAYUTEIBHO MPEBOCXOMST IO
KOJIMYECTBY aHAJOTWYHBIE (DPa3eoJOru3Mbl AHTIIMUCKOTO  SI3bIKA, M HUMEIOT
cBOoeoOpa3Hyto cemaHTHKy. (CiemoBaTenbHO, (PpPa3eoNoOru3Mbl, BBIPAKAIOIINE
XapakTep W TPHUPOAY HAPOJa, TICMXOJOTHI0O W €r0 MEHTAJIHMTET, IMOSBUIUCH KaK
MPOIYKT IIMPOKOTO MHUPOBO33PEHUS, 00Pa3HOTO B3IJISIA, CO3HAHUS M MBITUICHHS
y30€KCKOT0 Hapoja.

B nmmcceprammm  mpoaHaM3WpPOBAaHBI  AHTJIMMCKHE  KOMIIApPATHBHBIE
¢dpazeomorn3mpl ¢ 31 TaCTPOHOMHYECKMM KOMITOHEHTOM. 51% #3 HUX HMEIOT
oTpuIaTeNbHy0, 32% - MOJIOKHUTENbHYI0 KOHHOTanuto, 16% - neirpanbhyto. 78%
y30€KCKMX  KOMIApaTWBHBIX  (pazeonorusmMoB ¢ 18  racTpoHOMHYECKUMU
KOMITOHEHTaMU UMEIOT MOJIOKUTENbHYI0, 17% - oTpuniatenbhyto, 5% - HEUTpaIbHYIO
KOHHOTAIIUIO.

B 3aBucumocTtH OT BHJA, BKyca, COCTaBa TaCTPOHOMHYECKOTO KOMITOHEHTA,
aHTIIMHACKUE W Yy30eKCKue (Ppa3eosoTu3Mbl OTPAKAIOT YMCTBEHHBIH TMOTEHITUAT
YeJIOBEKA, MOJOKUTEIHHBIE U OTPUIATEIHHBIC YEPTHI XapakTepa, CUIIbHBIC U CIa0ble
CTOPOHBI.  ACCOIIMAaTHBHO-BEpOAbHOE  BBIPAKEHUE  KOHIIENITA  «YEIOBEK:
pasnuyaroTcs  (Ppa3eosoru3Mbl,  BBIPAKAIOIINE  HCUXOJI02UYECKOe  COCMOsHUE,
VMCMBEHHYI0 0essmeNlbHOCHb, XapaKmep N MeNCIUYHOCMHbLE OMHOULEHUSL

1.  ®paszeosorm3Mbl,  BBIpAXKAIOIMAE  IICUXOJIOTHYECKOE  OTHOIICHHUE.
B anrmuiickom s3eike: happy as a calm in butter sauce, butter to butter is no relish,
eat the bread of affliction, a face like curdled egg, eat a humble pie, to go bananas,
sour grapes, red as a turkey, lay an egg. B y30ekckom si3bike: r03u jasnacu 06yi0u,
cy8ea myuiean HOHOeK, mapey3u Kyimuuoarn myuiou, wypuea wypea myKuiou, oup
KON €HROKOeK, MOul e2an Xypo30ati, Oup KOn 2eyuim, 0&3u KyueaH KamuKHU Xam
ny@nad uuaou, 023uea MoKOH COJIMOK, Apacuea my3 cenmox.

%9 https://uzhurriyat.uz/2019/10/08/suv-parisi
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2. ®pa3eonoru3Mbl, BHIPAKAIOIINE YMCTBEHHYIO ACSITENbHOCTh. B anrmmiickom
s3eike: Milk and water, egghead, to go bananas, pea brained, cheesehead, as nutty as
fruitcake, not know beans, use your noodles, have more holes than Swiss cheese.
B y30eKCcKOM SI3bIKE: Kun-Ku3ui 2yuim, oOHa Cymu 023u0an Kemmazau, UNOHHUH2 EeUHU
Anaz2amu, KOGOK Musl.

3. ®pazeonorus3mbl, BbIpaxkaroliue xapakrep. B anrmuiickoMm si3bike: mutton
dressed as lamb, return to one’s mutton, drink in something with one’s mother’s milk,
the milk of human kindness, butter-and-egg man, fine words butter no parsnips,
butter would not melt in his mouth, butter someone up, butter fingers, lay the butter
on, to be a good egg, to be a bad egg, to teach one’s grandmother to suck eggs, a
rotten egg, a tough egg, good as pie, one bad apple spoils the whole bunch, the apple
never falls far from the tree, a bad apple, to not give a fig, fruitcake, low hanging
fruit, coach potato, as cool as cucumber, as nutty as a fruitcake, milksop, milktoast.
B y30ekckoM si3bIKE: matiép owiea 6akogyn, OUMouda oul NUULAoU, 083udacu OUUHU
00UpuUdO Kytiaoueaum, mowixypoaza kamuk Oyiaoueaw, 3yeandacu NUWUK, 3)8anldcu
KUUWUK, MUIUOAH 3axXap mMomMaoueau, HOHKyp 00am, Xom cym dMean 6anoa, CymuHu
NUWMUPUO UY2aH, XATUMOAL 00AM, HOMABKYI OV30KHUHE SYUMUHU e2aH, CUPKACU CY8
Kymapmaiouea.

4. ®pazeosoTU3MBbI, BHIPAKAIOIINE MEXIUYHOCTHBIC OTHOIICHUs. B aHrimmiickom
s3pike: dead meat, to eat one’s mutton with somebody, talk turkey to, to be not one’s cup
of tea, ask for bread and be given a stone, break bread with, take the bread out of
somebody’s mouth, to teach one’s grandmother to suck eggs, apple of one’s eye.
B y30ekckoM s3bIKE: owi-kamux OYIMOK, Mul yuyuoa uwiakap 0epmox, my3uHu eo,
My3nuguea mynypmox, HOHUHU eO Oacmypxouuea O0€K apmmox, HOHUHU ApUMMA
KUIMOK, MUNELTAMAYUIUK KUIMOK, 023UHU MOULAO KYUMOK, OUp-OUpUHUHS SYUmMuHU
eMOK.

®pazeosoru3Mbl, ¢ KOMIIOHEHTaMU Ha3BaHW (PYKTOB M OBOIIEH, HWMEIOT
ocoboe MecTo BO (hpazeosornyeckoM riacte. B 3aBucumocT oT BKyca (PpyKTOB H
OBOIIIEH, JIFOJIU OLICHUBAIOT U TOJKYIOT JKM3HEHHbIE cOObITHA. Ecnu cpaBHUBaeMbIit
GPYKT UK OBOII CIAJKWN, C TTIOMOIIBIO HUX MEPEAAlOTCs TOJOKHUTEIIbHBIE TIOHATHS:
a bite at the cherry (Bo3MoXxHOCT, [IOCTHYDL KaKOTrO-IMOO TOCTHIKCHUSA).
A TIPOTHBOIIOJIOKHBIE KaYeCTBA CIYXKaT JJI1 0003HAYCHHS OTPUIATEIHHBIX TTOHSITHIA.

BonpmmHCTBO MpOaHATM3UPOBAHHBIX HAMU (PPa3e0IOTH3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMU
Ha3BaHMI OBOIIECH HE TOJIBKO 0003HAYAIOT HE3JOPOBOCTh YMa, HO M OTPHUIIATEIIbHbBIC
KayecTBa. BO3MOKHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO OBOIIM BBIPAIIUBAIOT HE C MOMOIIBIO
YMCTBEHHOTO TpyjAa, a TOKENbIM (puznueckum Tpyaom. Hampumep: coach potato
(oueHb JNIEeHMBBIN YenmoBek), COOl as a cucumber (xmagHokpoBHBIH), NOt the clean
potato (rmomo3puTenbHbI YenoBek), to be off one’s onion (colitu ¢ yma), pea brained
(mo3r ¢ roporiek), to become vegetable (ymcrBeHHOE MM (hU3HUECKOE HE3IOPOBBE),
not know beans (ue 3uates auuero), full of beans (6eccmeicime) u mp.

N3BecTHO, YTO KaXIblii HapoJ COOBITHE WIH JCHUCTBUTEIBHOCTh MX ObITa
TpaHC(hHOPMHUPYET B OTMPEICTICHHBIC MOJIEIN, CPABHUBAS MX C TTOXOKUMU SIBICHHUSIMHU.
[TosiBsieTcss TOTPEOHOCTh B SA3BIKOBBIX CAWHHIAX, BBIPAKAIOIMNUX  KAXKIYIO
JEHCTBUTEIHLHOCTH, TPAHC(OPMUPOBAHHYIO B OMPENEICHHYIO MOIeTh. B 3T0il cBsI3H,
HECOMHEHHO, 00pa3yeTcst CJIoBO WiH ¢pazeosioru3M. Hamu onpeneneHo, 4To B 000ux
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S3bIKAX ~ CYIIECTBYIOT  00mMe 1O  coaepkaHWio  (pa3eoyoru3mMbl WU
racCTpPOHOMHYECKHUE KOMIIOHEHTHI (Ppa3eosIoTU3MOB, CIyXKalllhie OOIIeMy 3HAuYCHHIO.
OT0 sBISIETCS PE3yNbTaTOM OOIIEr0 MHUPOBO33PEHUS, CXOXKEro ObITa Pa3TMUHBIX
HapogoB. Hapsimy ¢ 3TuM, MeXIyHapOJHBbIE KyJIbTYpPHBIE B3aMMOBIIMSHHUS TaKXKe
CIIOCOOCTBOBAJIM BO3HMKHOBEHHIO OONIHOCTH B KOHIENTE (Ppa3eosioru3MoOB C
raCTPOHOMUYECKUM KOMITOHEHTOM.

BoipamuBanue rpu0oB He TpeOyeT OOJBIIOTO TpyJa B OTIUYHE OT JIPYTUX
oBoieil. 100, rpub caM BhIpACcTaeT U3-TIOJ] 3eMJIU. DTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE U B
ceMaHTHKe (hpazeossoru3Ma ¢ TaHHBIM KOMIOHCHTOM. Y30€KCKU HApO UCIOJIb3yeT
bpazeonorusm epoar yukKaH Ky3ukopur Ais 0003HAYEHHS HE3HAYUTEIBbHOCTU U
HEHY)KHOCTH 4eT0-JIN00, TOT/JIa KaK aHTJIMYaHe UCIOJB3YIOT (hpazeosioru3m Spring up
like mushrooms (pacrtyt kak rpuoBbI).

B BeIpa)keHHM 4YeIOBEUECKHMX UYYBCTB (Ppa3ecosloru3Mbl ¢ KOMITOHEHTaAMHU
Ha3BaHUW OBoOIIEH W (PYKTOB OCHOBBIBAIOTCS HAa BHEIIHEM BHUJE (PPYKTOB WIH
oBorieli. Hanpumep, anrnuiickuii gpaseomorusm red as a beet wcrons3yercs s
0003HaueHUs TOKPACHEBIIETO OT CThIJIa YeloBeKka. [Ipu 3TOM KpacHbBIN IIBET CBEKJIBI
obpa3yeTr OCHOBY o0O0Opa3HOro wu300pakeHus. B y30€KCKOM S3BIKE COCTOSIHHE
MOKPACHEBIIIETO OT CThIIa YeJIOBEKa BBIPAXKAETCS C UCIOJIb30BaHueEM (ppazeosoruzma
(raenacucu wukub kemou) ¢ TaCTPOHOMHUYECKUM KOJIOM <JIaBJIaruy.

3AK/IIOYEHUE

1. B racrpoHoMuueckux (ppazeosoru3mMax OTpaKkaeTcs JTUHTBOKYJIbTYPHBIN
MPU3HAK HApOJa, a KOMIIOHEHTHI TaCTPOHOMHUYECKUX (Ppa3eoIOTU3MOB CUHUTAIOTCS
KyJIbTYpHBIMU  KOAaMH. [l acTpoHOMHYecKHe  (pa3eosioTU3MBl  COCTOSAT U3
KOMITOHEHTOB, BBIPKAIOIINX Ha3BaHUS YIOTPEOJSIEMbIX B IOBCCTHEBHON IKU3HU
MPOAYKTOB, OBOIIEH W (PPYKTOB, MSCHBIX U MOJIOYHBIX W3JEIUN, CIagoCTed U
HAITUTKOB.

2. Ecmu  ractpoHOMHYECKHE  (Ppa3eosIOTU3MBI  HCHOJIB3YIOTCA  JUIS
XapaKTePUCTHKHU JIMYHOCTH WJIM TPEIMETa, OHHU TPOUCXOMSIT OT BHEIIHErO BHJIA,
MpU3HAaKa U OCOOCHHOCTH, TIOJITOTOBKU WJIM BKycCa 9TOTO Tpeamera. BoabImmHCTBO
raCTPOHOMHYECKUX  (DPa3eoJOTU3MOB  AHTJIMMCKOTO  S3BIKOB  3aBUCUT  OT
MPOUCXOXKJICHUSI  COIMATBHOM JKM3HM W  HUCTOPUYECKUX COOBITUH  Hapoja.
['actpoHoMuueckue (Ppa3eosoTu3Mbl  y30€KCKOTO SI3bIKa OTPAKAIOT JTHUYECKHE
0OpsIIbI, TPAIUITUU U 0OBIYaH.

3. B aunmmiickoi W y30€KCKOM JMHTBOKYJIbTYypaX (pa3eosioru3Mbl C
racCTPOHOMHUYECKUM KOJ0M Dread/ron mopokaaroT Takue acColMannu, Kak IpruObLIb,
CyIIECTBOBaHKME, OCTHOCTh M HEyJaya, HECIPABEIIINBOCTh, JKYJIbHUYCCTBO H
CBAIMIEHHOCTh. Cpeiv HUX MPEBATUPYIOT aCCOIUAIINN «IIPHOBLTH, CYIIIECTBOBAHUEY, B
dbopmupoBanur 3TOoro THma  (GpazeoOTM3MOB  0CO0O€  3HAYCHHE  HMMEET
KOHIleNTyalbHass mapa «bread» (won) + «butter» (capuér). B y30ekckoii
JUHTBOKYJIBTYPE B OTJIMYHE OT AHTJIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI CYIIECTBYIOT TaKHE
CBOCOOpa3HbIE acCOLMAIH, KaK 03VKd, HebMam, pusK-py3, HOHKYPIUK, Kacam, ypgh-
00am U Mapocum.
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4. @pazeonoru3Mel C TaCTPOHOMHYECKMM KojoM bread ouenp wacrto
MOPOKIAIOT ACCOLHMAIINIO «CBITOCTH». [laHHAs accoluands BO3HHKIA HAa OCHOBE
3THOKYJIBTYPHBIX U PEIMIHO3HBIX B3IJISI0B aHTIIHICKOTO HAPO/1a, KOTOPBIE BOCXOISIT
K Taypaty u bubsuu. [To3TOMy B HEX CYIIECTBYET ceMa XPHCTHAHCTBA.

5. Bosplias 4YacTh TacTPOHOMHYECKHX (PPa3coIOTH3MOB AaHTIHHUCKOrO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB 3TO — (Ppa3eoJOrM3Mbl C KOMIIOHGHTOM HOH. OTO MOXHO
OOBSCHUTH TEM, YTO B HAPOJHON KyJabType OOOMX HapOIOB XJeO CUUTaeTCs
UCTOYHUKOM TMPHOBLIM W mponutanus. Hekotopeie (pa3eosioru3ambl aHIIIHHCKOTO
S3bIKa C TAaCTPOHOMUYECKAM KOJOM B (PYHKI[MOHAJIBHOM ILIAHE COOTBETCTBYIOT
¢bpazeonoruzmMaM y30€KCKOTO sI3bIKa. B aHTTUICKON 1 y30€KCKOM JIMHTBOKYIBTYpax
(pa3eosoru3mMpl ¢ KOMIIOHCHTOM HOH 3aKpENWINCh B KayeCTBE CHMBOJNA J00pa U

0J1Iaronoayyus.
6. s BBISIBIICHUS JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX ocoOeHHoCTeH
raCTPOHOMHUYECKHUX (dpazeoaoruzmMoB clenyer yIETUTh BHUMaHUE

JMHTBOKYJIbTYPHBIM M 3THOJIMHIBOKYJIBTYpHBIM Koaam. Ilpu 3TOoM ompepensiercs
MPUCYIITHOCTh ~ HU3Yy4aeMOM  A3BIKOBOW  €AWMHULBI  ONPEACICHHOMY  Hapomy,
HECBOMCTBEHHOCTh JApPYrol KyinbType. B 3TOM cCMBICIIE TacTpOHOMHYECKHE
¢pa3eosoru3mMpl ¢ KOMIOHEHTOM MOJIOKO MOXKHO KJIACCU(HUIIMPOBAThH CIIETYIOIIUM
obOpazoMm, (¢pa3eonoru3mpl: 1) BBIp@XKAIOIIUEC MEHTAIUTET; 2) BBIPAKAIOIIHE
KYJIbTypHBbIE ~OCOOCHHOCTH; 3) CBSI3aHHBIC C PEJIMTHO3HBIM  YOEXKICHHUEM;
4) xacaromyecss NpPUMET; 5) BbIpakawIIue reorpapuieckoe IpPOCTPAHCTBO;
6) BeIpakaroIlue Pa3BUTUE U IIPOTPECC.

/. B anrmuiickoMm # y30€KCKOM f3bIKaX 0CO0O€ MECTO 3aHUMAIoT
(dpazeonoru3mMpl ¢ KOMIOHEHTOM (pYKTOB M oBoliei. Takue (pazeosoru3msl 1Mo
BKyCY (PYKTOB M OBOIICH BBIPAXAIOT TMOJOXKUTEIbHbIE W OTPULIATEIbHBIC
OCOOEHHOCTH JIIOACH. YHHUBEPCAJIbHBIA XapakTep HEKOTOPBIX BHUIOB (PPYKTOB H
OBOIIEH B PA3IMUHBIX JIMHTBOKYJIBTYpPaX CBHUICTEIBCTBYET 00 OOIIHOCTH,
MEKHAIIMOHAIBHOTO CXOJCTBA OINpEIENEHHbIX MOHATHH. OYeHb 4YacTo Ha3BaHUs
KHUCJIBIX U HEBKYCHBIX OBOIIEH W (DPYKTOB MEPENAIOT OTPHUIIATEIIbHbIE MPU3HAKU U
CBOMCTBA, KPACUBBIE U BKYCHBIE ()PYKTHI — MOJOKUTETBHBIC MPU3HAKU U CBOMCTBA.

8. B anmmiickoM ©  y30€KCKOM  si3bIKaX €CTh  KOMIIapaTHUBHBIC
racTPOHOMHUYECKHE (Ppa3e0IOru3Mbl, BhIpaKaIOIIUE KEHCKYI0 KpacoTy. B y30ekckom
S3BIKE TAKUX (HPa3eoJOTU3MOB OOJIBINE YeM B aHTIUHCKOM SI3BIKE, OHM OTINYAIOTCS
[0 CTPOCHUIO U CEMAHTUKE. DTU (pa3eoIOrU3Mbl SIBISIIOTCS SI3bIKOBBIM OTpaKeHHEM
XapaKkTepa, MUPOBO33PEHMS], ICUXOJOTUN U MEHTAIMTETA aHTJIMHUCKOTO M y30€KCKOTOo
HApOJI0B, MPOJAYKTOM OOPa3HOTO BBIPAKEHUS MOHATHSA 3THX HAPOJOB O IMpPEIMETaX,
SABJICHUSIX, TPU3HAKOB U OCOOCHHOCTAX, COCTOSIHUSA U JIEHCTBUS.

9. 51% xomnapaTUBHBIX (Ppa3eoyIOTU3MOB C TAaCTPOHOMHYECKUMH KOJaMHU
AHTJIMACKOTO fA3bIKA HMEIOT OTPUIIATENIbHYI0 OLIEHKY. JTO MOXHO OOBSICHHUTH
TEHJICHIIMEH WCIIOJIb30BAHUS TOTOBBIX PEYEBBIX (DOPM B OTHOIICHWUU HETATHBHBIX
SIBJICHHUM WM OCTPBIX PEUEBBIX CHUTYAIUSAX B OOIIEH CEMaHTHYECKOW acCHUMETpUU
(bpa3eonoru4ecKoil  CUCTEMBbI aHTIMHCKOTO si3bika. /8% TacTpOHOMHYECKHX
KOMIIApAaTUBHBIX (PPa3eosoru3MoB Y30€KCKOTO S3bIKa HMEIOT MOJOXKUTEIbHYIO
OICHKY.  bombmmHCTBO  (Dpa3eosoru3sMoB  C  TOJOXKUTEITHLHOM  OIIEHKOM
XapaKTepU3yeTcs TeM, YTO MPUPOAHBIE OCOOEHHOCTH TaCTPOHOMHUYECKUX MPOTYKTOB
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(umcToTa BOJBI, O€NbIM IIBET MOJIOKA, MSATKOCTh M IIJIABHOCTh Maciia) B CO3HAHUU
y30€KCKOro Hapoja 00pa3yroT MOJIOKUTEIbHbIE aCCOIUAIIY.

10. B pguccepranuu npoaHaiu3upoBaHbl 184 aHTIMCKUX (pa3eoIoru3MoB
C 22 BWJaMHU TracTPOHUMHUUYECKHUX KOMIOHEHTOB, 127 y30eKkckuXx (hpa3eooru3MOB C
21 racTpoHOMUYECKUM KOMITOHEHTOM. CTeneHb 3KBUBAJICHTHOCTU 184 aHTIHMKCKUX
racCTpOHOMHK (Ppa3eosoru3mMoB B y30eKckoM si3bike cocTaBisger 83 %. 35 u3 stux
¢dpazeonorusMoB B y30€KCKOM  sI3bIKE TakKe O00pa3oBaHbl C  IOMOIIBIO
raCTPOHOMHYECKUX KOMIIOHCHTOB.

11. B cocraBe racTpOHOMUYECKHX (Ppa3eosorn3mMoB B aHTIUICKOM U Y30€KCKOM
JUHTBOKYJITYpaxX Han0o0JIee YaCTO BCTPEUYACTCS KOMITOHEHT MOJIOKO (B aHTIIMHCKOM
s3eike — 20%, y30ekckoM si3pike — 17%). B dopmupoBanuu ¢pa3eoaoru3mMos,
JTEMOHCTPUPYIOIINX Pa3TUIHBIC CTOPOHBI TAHHOTO JTUHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIa, BaYKHBI
oOpa3bl XKU3HM 000MX HAPOJIOB M ATHOKYJIBTYpHBIC B3rsAmbl. CieqoBaTeNbHO, B
000uX JIMHTBOKYJIBTYpaxX «MOJIOKO» CUMTAETCS CBAIIEHHBIM JapoM, CHMBOJIOM
YUCTOTHl. B y30€KCKOW JHMHTBOKYJIBTYpE KOMIIOHEHT «MOJIOKO» OYE€Hb YacCTO
BBIPAXKAET CUMBOJI «MAaTEPU».

12. ®pazeonoru3mMbl aHTIMHUCKOTO M y30€KCKOTO SI3bIKOB PAa3IHYalOTCS B
3aBUCUMOCTH OT aKTHUBHOCTH TaCTPOHOMHUYECKMX KOJIOB B HX COCTaBe.
CrnenoBaTellbHO, KOMIIOHEHT MSICO OYEHb YacTO BCTPEYAETCS B TaCTPOHOMHYECKHUX
bpazeonoru3amax aHrIMHACKOTO si3bika (9%). DT0 OOBICHACTCS TEM, YTO MSICO M €To
BHUJIBI TECHO CBSI3aHBI C AHTJIMUCKAMHU OOBIYAsIMH, TPATUIUASIMH, TPA3THAKAMUA H
SBJISIIOTCSL BaKHEHIIEH 4yacThio ux ObiTa. KpoMe TOro, €civ B aHTJIUHACKOM SI3BIKE
racCTpOHOMHYECKHE (DPa3COOTU3MBI, CBS3aHHBIC C KOMIIOHCHTOM KYJWHApHH,
coctaBnsitoT 12%, TO B y30€KCKOM S3bIKE B OOpa30BaHMM TaCTPOHOMHUYECKHX
(b pa3eosoru3MoB MPOAYKTHBHBI Ha3BaHUS HAITMOHATIBHBIX 0111011 (22%).

50



SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREES
DSc.03/30.12. 2019.Fil/Tar.21.01
AT TASHKENT STATE UNIVERSITY OF ORIENTAL STUDIES

TASHKENT STATE UNIVERSITY OF ORIENTAL STUDIES

SAIDAKBAROVA SAODAT PARHADJANOVNA

LINGUOCULTURAL FEATURES OF GASTRONOMIC
PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

10.00.06 — Comparative literary criticism, contrastive
linguistics and translation studies

ABSTRACT
of dissertation for the degree of philosophy (PhD) on philological sciences

Tashkent — 2021



The theme of the doctoral (PhD) thesis was registered at the Supreme Attestation Commission at
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan under number B2019.2.PhD/Fil885.

The dissertation has been prepared at the Tashkent State University of Oriental Studies.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (abstract)) on the
Scientific council website (www.tsuos.uz) and on the website Ziyonet information and educational portal
website (www.ziyonet.uz).

Scientific advisor: Usmanova Shoira Rustamovna
Doctor of Philological Sciences, Professor

Official opponents: Mamatov Abdugafur Eshonkulovich
Doctor of Philological Sciences, Professor

Siddikova Iroda Abduzuhurovna
Doctor of Philological Sciences, Professor

Leading organization: Uzbekistan State World Languages University

The defense will take place on « » 2021 at at the meeting of the Scientific
council DSc.03/30.12.2019.Fil/Tar.21.01 at the Tashkent State University of Oriental Studies.
(Address: 100047, Tashkent, Shakhrisabz street, 16. Phone: (99871) 233-45-21; Fax: (99871) 233-52-24;
e-mail: sharg_ilmiy@mail.ru)

The dissertation is available at the Information Resource Centre of the Tashkent State University of
Oriental Studies (registered under the number Ne ). The address:100047, Tashkent, Shakhrisabz street,
16. Uzbekistan. Tel: (99871) 233-45-21.)

Abstract of dissertation sent out on « » 2021.

(Protocol at the register No _ of « » 2021).

A.M. Mannonov
Chairman of the Scientific Council awarding
Scientific degrees, Doctor of Philological
Sciences, Professor

R.A. Alimukhamedov
Scientific Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Doctor of
Philological Sciences

Kh.Z. Alimova
Chairman of the scientific seminar at the
scientific council, Doctor of Philological
Sciences, Associated Professor


http://www.tsuos.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:sharq_ilmiy@mail.ru

INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to analyze the linguistic aspects of
phraseological units with gastronomic components in English and Uzbek languages,
to reveal the reflection of folk culture, customs and traditions, social relations in their
semantics.

The object of the research work: gastronomic phraseological units in the
works of English and Uzbek writers as well as dictionaries in the English, Uzbek and
Russian languages.

The scientific novelty of the research is determined by the following:

gastronomic phraseological units in English and Uzbek are based on the fact that
they are etymologically formed on the basis of language codes in connection with
social, regional-historical, cross-cultural, and religious-moral factors;

as a result of studying the lexical-semantic and paradigmatic linguocultural field
of gastronomic phraseological units in English and Uzbek, it has been proved that the
equivalency of English idioms to Uzbek is fully, partially consistent, or completely
Inconsistent;

by identifying the linguocultural code of English and Uzbek gastronomic
phraseological units the degree of reflection of national customs, traditions, and
social relations has been convinced;

the formation of English and Uzbek phraseology within gastronomic codes such
as «milk»/ «sut», «bread»/ «nony», «dessert»/ «shirinlik» and their transformation into
a cultural code through the linguosemiotic mode has been proved,;

Implementation of the research results. Based on scientific findings and
practical recommendations on the linguocultural features of gastronomic
phraseological units in English and Uzbek languages:

analysis of national-cultural features of gastronomic phraseology in English and
Uzbek languages and materials related to the cultural code and figurative foundations
in their formation were used in the scientific research project on the topic «The
creation of the manuals on the questions related to the translation and intercultural
communication» A 1-180. (ref. Ne 89-03-5134 of the Ministry of higher and
secondary specialized education of the Republic of Uzbekistan from December 7,
2020). The application of scientific results helped to clarify linguocultural units in
textbooks on translation and intercultural communication;

based on the results of the study on the classification and application of
gastronomic phraseological units in English and Uzbek languages, it was used in the
scientific research work on the topic «Linguacultural features of gastronomic idiomsy
(2019 year) at the NILE language teaching Institute in Norvich, England (reference
book of the NILE Institute of teaching languages in Norvich, England, August 25,
2019). The results were presented at the NILE Institute of languages Education
(Norwich Institute of Language Education) to determine the linguocultural features of
gastronomic phraseological units in English and to prepare a questionnaire on this
subject;

data on the origin of gastronomic phraseological units in English and Uzbek
languages, historical facts about their linguocultural features were used in the
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preparation of the of radio broadcasting which had been prepared by the editorial
office of «Cultural-educational and artistic broadcasts» in the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (National television of Uzbekistan and radio channel
of SUE on December 3, 2020. Ne 04-25-1215). The results showed that the
application made the broadcast rich and popular with scientific evidence.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, abbreviations, a list of references and an appendix, with the
total volume of 148 pages.
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